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C A P O   I A B S C H N I  T T   I
TRASPORTI FUNEBRI LEICHENTRASPORTE

Art. 1
Esclusivitá del servizio

Art. 1
Alleinberechtigung

Il servizio dei trasporti funebri nel territorio del
Comune di Laives può essere eseguito dal
Comune stesso o da un suo appaltatore, con
diritto di privativa giusta la facoltà concessa
dall’art. 1 n. 8 del R.D.L. 15 ottobre 1925, n.
2578, nonché a mente dell’art. 88 del T.U.O.C.,
D.P.G.R. 14.10.1993, n. 19/L.

Der Leichentransportdienst im Gebiet der
Gemeinde Leifers kann von der Gemeinde
Leifers selbst oder von einem von der Gemeinde
beauftragen Unternehmen durchgeführt, das
aufgrund von Ar. 1, Nr. 8 des königlichen
Gesetztesdekrets Br. 2578 vom 15. Oktober
1925 Anspruch auf eine Alleinberechtigung hat,
und im Sinne des Art. 88 des E.T.G.O., D.P.R.A.
vom 14.10.1993, Nr. 19/L.

* Il servizio dei trasporti funebri, nel territorio
del Comune di Laives, viene gestito in regime
di libera concorrenza.
Le imprese funebri dovranno essere in possesso
delle autorizzazioni al commercio e di pubblica
sicurezza ex art.115 T.U.LL.PP.SS.
I trasporti funebri devono essere svolti con i
mezzi di cui all'art. 20 del d.P.R. 10 settembre
1990, n. 285.

*Der Leichentransportdienst im Gemeindegebiet
von Leifers wird mittels freiem Wettbewerb
vorgesehen.
Die Leichenbestattungsdienste müssen die
Handelsgenehmigungen und jene der
öffentlichen Sicherheit ex Art. 115 E.T. der
Gesetze über die öffentliche Sicherheit besitzen.
Die Transporte müssen mit Fahrzeugen laut Art.
20 des D.P.R. Nr. 285 vom 10.09.1990,
durchgeführt werden.

* integrato con decreto del Commissario
Straordinario n. 13 del 12.01.1999

* mit Dekret des außerordentlichen Kommissärs
Nr. 13 vom 12.01.1999 ergänzt

Art. 2
I l servizio funebre

Art. 2
Der Bestattungsdienst

Il servizio funebre comprende la deposizione e
la composizione della salma nella cassa, il
prelievo del feretro, il corteo, il trasporto al
cimitero del Comune

Der Bestattungsdienst umfaßt folgende
Tätigkeiten: das Einsargen der Leiche, das
Herrichten der Leiche, das Abholen des Sargs,
den Trauerzug und den Transport zum
Gemeindefriedhof.

Nei casi in cui, per l'angustia delle scale o dei
pianerottoli, il trasporto del feretro a
pianterreno appaia particolarmente difficoltoso,
é data facoltá di disporre che la composizione
della salma nella cassa avvenga a pianterreno.

In den Fällen, in denen sich der Transport des
Sarges ins Erdgeschoß aufgrund der beengten
Platzverhältnisse im Stiegenhaus als schwierig
erweist, kann auch angeordnet werden, daß das
Einsargen der Leiche im Erdgeschoß erfolgt.

Tale composizione dovrá avvenire adottando
quelle cautele che la delicatezza dell'operazione
esige.

Beim Einsargen sind die für diesen Vorgang
erforderlichen Vorkehrungen zu treffen

Art. 3
Servizio funebre

Art. 3
Bestattungsdienst

Il servizio funebre puó essere gratuito o a
pagamento. Sará gratuito per le persone di
comprovato bisogno. Le tariffe del servizio
saranno oggetto di separato atto deliberativo
della Giunta Municipale.

Die Bestattung kann kostenlos oder entgeltlich
erfolgen. Für Personen von nachgewiesener
Bedürftigkeit wird dieser Dienst unentgeltlich.
Die Tarife für diesen Dienst werden Gegenstand
eines getrennten Stadtratbeschlusses sein.

Ar t. 4
I  mezzi di trasporto

Art. 4
Transportmittel
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Il trasporto delle salme deve farsi soltanto con
gli appositi automezzi, salvo disposizioni
diverse del Sindaco ove si tratti di speciali
onoranze.

Der Leichentransport darf ausschließlich mit den
dafür vorgesehenen Fahrzeugen erfolgen, soweit
nicht bei besonderen Totenfeiern anderslautende
Anordnungen des Bürgermeisters vorliegen.

Le autofunebri sono di due tipi: nere per gli
adulti e bianche per i minori di anni dieci.

Es gibt zwei Arten von Leichenwagen: schwarze
Fahrzeuge für Erwachsene und weiße für Kinder
unter zehn Jahren.

Ar t. 5
I  simboli religiosi

Ar t. 5
Religiöse Symbole

Normalmente i mezzi di trasporto funebre
recano il simbolo della religione cattolica.

Die für den Leichentransport benutzten
Fahrzeuge tragen in der Regel das Symbol der
katholischen Religion.

A richiesta dei famigliari del defunto puó essere
omessa qualsiasi indicazione religiosa o
possono essere collocati simboli di culti
ammessi dallo Stato.

Auf Anfrage der Angehörigen des Verstorbenen
können religiöse Hinweise entfallen oder
Symbole von anderen vom Staat zugelassenen
Glaubensbekenntnissen angebracht werden.

Ar t. 6
Posizione delle corone

Art. 6
Position der Kränze

Le corone devono essere sistemate sugli
appositi sostegni, di cui sono provviste le auto
funebri. É sempre ammesso porre sul feretro un
cofano di fiori e un cuscinetto, con le
decorazioni civili, militari, cavalleresche e le
insegne religiose del defunto. Per il trasporto
fuori del Comune non é consentita la
sistemazione dei fiori all'esterno
dell'autofunebre o dell'autofurgone.

Die Kränze sind an den entsprechenden
Halterungen zu befestigen, mit denen die
Leichenwagen ausgestattet sind. Auf dem Sarg
können immer Blumengestecke und ein Kissen
mit den zivilen und militärischen Ehrungen, den
Ritterorden und den religiösen Insignien des
Verstorbenen angeordnet werden. Bei
Überführungen außerhalb der Gemeinde dürfen
keine Blumen außen am Leichenwagen oder am
Lieferwagen angebracht werden.

Ar t. 7
I l corteo funebre

Art. 7
Der Trauerzug

Il corteo funebre si svolge al passo; segue un
percorso stabilito dall'Ufficio del Servizio
Mortuario, evitando il transito e
l'attraversamento delle vie di maggior traffico.

Der Trauerzug erfolgt im Schrittempo. Es wird
eine vom Amt für Bestattungsdienst bestimmte
Strecke zurückgelegt, wobei viel befahrene
Straßen nach Möglichkeit nicht befahren oder
gekreuzt werden sollen.

Il Sindaco puó autorizzare deroga, in casi
eccezionali.

In Ausnahmefällen kann der Bürgermeister
Abweichungen genehmigen

Art. 8
Orario

Art. 8
Zeitpunkt des Leichentransports

L'ora dei trasporti funebri é fissata dall'Ufficio
del Servizio Mortuario.

Der Zeitpunkt des Leichentransports wird vom
Amt für Bestattungsdienst festgelegt.

Ar t. 9
Disciplina del corteo

Art. 9
Leitung des Trauerzugs

Il necroforo, che dirige il corteo, organizza il
servizio secondo gli ordini ricevuti; cura che il
corteo si svolga con ordine e decoro.

Der Totenträger, der den Trauerzug leitet,
organisiert den Dienst entsprechend den
erhaltenen Anweisungen; er sorgt dafür, daß der
Trauerzug ordentlich und in Würde abläuft.
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In particolari casi di grande concorso di persone
la direzione del servizio d'ordine puó essere
demandata alla Vigilanza Urbana, previo
accordo con l'Ufficio del Servizio Mortuario.

In besonderen Fällen. Kann bei besonders
großen Trauergemeinden die Leitung des
Ordnungsdienstes, nach vorheriger Absprache
mit dem Amt für Bestattungsdienst, der
Stadtpolizei übertragen werden.

Ar t. 10
Esequie

Art. 10
Trauerfeier

I Ministri di culto si uniformeranno alle
disposizioni impartite dall'Ufficio del Servizio
Mortuario per l'orario, l'ordine, il percorso e lo
svolgimento del corteo, salvaguardando le
esigenze degli interessati.

Die Priester richten sich hinsichtlich der Zeit der
Reihenfolge, des Streckenverlaufs und des
Ablaufs des Trauerzuges nach den
Anweisungen, die das Amt für Bestattungsdienst
erteilt, wobei die Ansprüche der Betroffenen
gewahrt werden..

La salma puó sostare in chiesa per la durata
dell'ordinaria cerimonia religiosa. La sosta per
particolari cerimonie deve essere
preventivamente concordata con l'Ufficio del
Servizio Mortuario.

Die Leiche kann für die Dauer der üblichen
religiösen Feier in der Kirche aufgebahrt
bleiben. Die Aufbewahrung für besondere Feiern
muß zuvor mit dem Amt für Bestattungsdienst
vereinbart werden.

Ar t. 11
Percorso del trasporto funebre

Art. 11
Streckenverlauf des Trauerzugs

Terminata la funzione religiosa - e, nei funerali
civili, dopo lo scioglimento del corteo - il
trasporto funebre si dirige celermente al
cimitero per il percorso piú breve.

Nach Beendigung der Messe und - bei nicht
kirchlichen Beerdigungen - nach Auflösung des
Trauerzugs - wird die Leiche auf dem kürzest
möglichen Weg zum Friedhof gebracht.

Il trasporto funebre non puó sostar lungo il
percorso. In caso di cerimonie o di particolari
onoranze la sosta é preventivamente autorizzata
dal Sindaco.

Fahrtunterbrechungen sind nicht zulässig. Bei
Feiern oder besonderen Ehrungen muß die
Fahrtunterbrechung des Leichentransports zuvor
vom Bürgermeister genehmigt werden.

Ar t. 12
Trasporto di persone decedute fuori abitazione

Art. 12
Transport von Personen, die nicht in ihrer

Wohnung gestorben sind
Quando non ostino disposizioni di legge il
Sindaco puó autorizzare il trasporto del defunto
dal luogo di decesso all'abitazione. Di norma,
mezz'ora prima dei funerali, la salma in cassa
chiusa ed a mezzo di autofunebre viene portata
nell'atrio dello stabile, nel cortile o in locale a
pian terreno.

Soweit nicht gesetzliche Bestimmungen dies
verhindern, kann der Bürgermeister den
Transport des Verstorbenen vom Ort des
Ablebens in die Wohnung genehmigen. In der
Regel wird die Leiche eine halbe Stunde vor der
Beerdigung in einem geschlossenen Sarg mit
einem Leichenwagen in den Eingang des
Hauses, in den Hof oder in einen Raum im
Erdgeschoß gebracht.

Quando ricorrano circostanze particolari o nel
caso di speciali onoranze, il Sindaco puó
autorizzare anche il trasporto ad altra sede,
diversa dall'abitazione del defunto; il corteo
funebre dovrá muovere da detta sede.

Bei besonderen Umständen oder besonderen
Ehrungen kann der Bürgermeister auch den
Transport an einen anderen Ort als die Wohnung
des Verstorbenen genehmigen. Der Trauerzug
muß sich von diesem Ort aus in Gang setzen

Art. 13
Trasporto immediato di persone decedute fuori

abitazione

Art. 13
Sofortiger Transport von Personen, die

außerhalb ihrer Wohnung verstorben sind
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Il Sindaco puó anche autorizzare - in via
eccezionale - previo nulla osta e secondo le
prescrizioni dell'Ufficiale sanitario, il trasporto
di salme del luogo del decesso all'abitazione del
defunto, entro il territorio del Comune.

Der Bürgermeister kann in Ausnahmefällen nach
Erhalt einer Unbedenklichkeitserklärung
entsprechend den Vorschriften des Amtsarztes
die Überführung einer Leiche vom Ort des
Ablebens zur Wohnung des Verstorbenen
innerhalb des Gemeindegebiets anordnen.

Il trasporto deve effettuarsi con mezzi
appropriati e con personale del civico obitorio.

Der Transport muß mit geeigneten Mitteln durch
das Personal des städtischen Leichenhauses
erfolgen.

Ar t. 14
Trasporto di salme senza funerali

Ar t. 14
Leichentransport ohne Beerdigung

Le salme di persone decedute nelle proprie
abitazioni, negli ospedali, istituti o luoghi di
ricovero, per le quali non siano stati richiesti i
funerali, vengono trasportate direttamente al
cimitero.

Die Leichen von Personen, die in ihrer eigenen
Wohnung, im Krankenhaus, in Heimen oder
Anstalten verstorben sind und für die keine
Beerdigung beantragt wird, werden sofort zum
Friedhof gebracht.

Ar t. 15
Trasporto da e per altri comuni

Ar t. 15
Überführung von und in andere Gemeinden

Il Servizio Mortuario o l'appaltatore
compatibilmente alle proprie esigenze, puó
provvedere al trasporto delle salme da e per
altri Comuni.

Der Bestattungsdienst oder das damit beauftragte
Unternehmen kann entsprechend den eigenen
Bedürfnissen für die Überführung von Leichen
von und in andere Gemeinden sorgen.

Ar t. 16
Trasporto di resti

Ar t. 16
Transporte von sterblichen Resten

Il trasporto di resti o ceneri in altri Comuni é
subordinato ad autorizzazione del Sindaco. I
resti o le ceneri devono essere posti in una
cassetta di metallo saldata a fuoco e consegnati
all'avente diritto previo controllo della
regolaritá della autorizzazione al trasporto ed al
seppelimento.

Für den Transport von sterblichen Resten oder
Asche in andere Gemeinden ist eine
Genehmigung des Bürgermeisters erforderlich.
Die sterblichen Überreste oder die Asche müssen
in eine feuergeschweißte Metallkassette gegeben
werden, die nach vorheriger Überprüfung der
ordnungsgemäßen Ausstellung der
Genehmigung für die Überführung und
Beerdigung dem Anspruchsberechtigten zu
übergeben ist.

Ar t. 17
Fornitura feretri

Ar t. 17
Lieferung von Särgen

Il Comune, se richiesto, provvede alla fornitura
gratuita del feretro alle persone di comprovato
bisogno. Il feretro sará del tipo ordinario
semplice.

Die Gemeinde stellt erforderlichenfalls kostenlos
einen Sarg für Verstorbene, von nachgewiesener
Bedürftigkeit. Dabei handelt es sich um einen
einfachen, gewöhnlichen Sarg.

Il feretro fornito gratuitamente non puó essere
sostituito con altro fornito da privati.

Der kostenlos gestellte Sarg kann nicht durch
einen anderen von Privaten gelieferten Sarg
ersetzt werden.

Ar t. 18
Controllo dei feretri

Ar t. 18
Kontrolle der Särge

Ogni feretro deve recare infissa una targa di
piombo con nome, cognome, anno di morte del
defunto. Quando il feretro é fornito da privati,
l'Ufficio del Servizio Mortuario accerta se
risponde alle norme di legge e di regolamento.

Jeder Sarg muß mit einem Bleischild mit dem
Vor- und Zunamen und dem Todesjahr des
Toten ausgestattet sein. Wenn der Sarg von
privaten Firmen geliefert wird, stellt das Amt für
Bestattungsdienst fest, ob er den gesetzlichen
Bestimmungen und der Verordnung entspricht.
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Lo spessore delle pareti della cassa non deve
essere superiore a 4 cm. di legno dolce, non
verniciato o trattato chimicamente e non di
origine tropicale, con i limiti di tollerabilitá
previsti dalla legge.

Der Sarg muß unter Einhaltung der gesetzlich
vorgesehenen Toleranzgrenzen aus weichem,
nicht lackiertem oder chemisch behandeltem
Holz (kein Tropenholz) hergestellt sein, und die
Sargwände dürfen höchstens 4 cm dick sein.

C A P O   I I A B S C H N I  T T   I I
CIMITERI FRIEDHOF

Art. 19
Circoscrizione dei cimiteri

Ar t. 19Einzugsgebiete der Friedhöfe

Le circoscrizioni dei cimiteri sono stabilite
dalla Giunta Municipale.

Die Einzugsgebiete der Friedhöfe werden vom
Gemeindeausschuß festgelegt.

I defunti residenti in vita nel Comune possono
essere inumati in sepolture di durata minima
dodicennale, ed al massimo fino a quando non
si renda necessario il turno di rotazione, nel
cimitero della circoscrizione in cui trovasi il
luogo del decesso.

Die Verstorbenen, die zu Lebzeiten ihren
Wohnsitz in der Gemeinde hatten, können im
Friedhof des Einzugsbereichs, zu dem der Ort
des Ablebens gehört, sobald es die Rotation
erfordert, in einem Grab, mit mindestens
zwölfjährigem Bestattungsrecht und höchstens
bis eine Rotation notwendig ist, beerdigt werden.

Per giustificati motivi il Sindaco puó,
compatibilmente con la disponibilitá, concedere
sepoltura a pagamento anche ai non residenti
deceduti fuori dal Comune.

Aus gerechtfertigten Gründen kann der
Bürgermeister, sofern Platz vorhanden ist, auch
Personen, die nicht ihren Wohnsitz in der
Gemeinde hatten und außerhalb der Gemeinde
starben, ein gebührenpflichtiges Grab zuweisen.

Ar t. 20
Sepolture

Art. 20
Beerdigung

*Le sepolture sono gratuite o a pagamento; la
durata della relativa concessione si differenzia a
seconda della tipologia della sepoltura presa in
considerazione:

*Gräber sind kostenlos oder gebührenpflichtig;
die Dauer der diesbezüglichen Konzession
unterscheidet sich je nach der Art des in Betracht
gezogenenen Grabes:

a) Concessioni riguardanti opere murarie
destinate alla collocazione di feretri, ceneri
e resti mortali: 25 anni rinnovabili (loculi,
colombari e nicchie);

a) Konzessionen betreffend gemauerte Gräber
für die beisetzung von Särgen, Aschen und
sterblichen Überresten: 25 Jahre verlängerbar
(Grabnischen, Urnenhalle);

b) Concessioni riguardanti spazi nonchè arcate
per tombe di famiglia e collettive per Enti e
Comunità non aventi scopo di lucro: 50 anni
rinnovabili.

b) Konzessionen betreffend Flächen und
Bogengängen für Familienangräber und
Gemeinschaftsgräber für Körperschaften und
Gemeinschaften ohne Gewinnabsichten: 50
Jahre verlängerbar.

c) **Limitatamente per il cimitero di Via
Pietralba - concessioni riguardanti spazi per
tombe di famiglia e loculi destinati alla
collocazione di ceneri e resti mortali: 5, 10
o 15 anni rinnovabili.

c) **Beschränkt auf den Friedhof in der
Weißensteinerstraße - Konzessionen
betreffend die Flächen für Familiengräber
und Gebeine- und Aschennischen: 5, 10 oder
15 Jahre verlängerbar.

***  Limitatamente per il cimitero di Via
Galizia – previo consenso dell’amministrazione
comunale, concessioni cimiteriali
cinquantennali rinnovabili, riguardanti spazi per
tombe di famiglia biposto, quadriposto e arcate
con cripte sotterranee (6 posti);

* **  Beschränkt auf den Friedhof in der
Galizienstraße – vorbehaltlich der Zustimmung
von Seiten der Gemeindeverwaltung,
Friedhofskonzessionen mit fünfzigjähriger
Dauer erneuerbar, betreffend Flächen für
Familiengräber mit zwei Plätzen, mit vier
Plätzen und Arkaden mit unterirdischen Grüften
(6 Plätze);
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Per ciascun cimitero il Consiglio Comunale
delibera il piano regolatore che deve indicare le
aree destinate ai vari tipi di sepoltura.

Für jeden Friedhof legt die Gemeinde einen Plan
fest, in dem die für die verschiedenen Arten von
Gräbern bestimmten Bereiche festgelegt werden.

* modificato con deliberazione consigliare n. 10
del 06.03.1997

* abgeändert mit Stadtratsbeschluß Nr. 10 vom
06.03.1997

** integrato con decreto del Commissario
Straordinario n. 13 del 12.01.1999

** ergänzt mit Dekret des außerordentlichen
Kommissärs Nr. 13 vom 12.01.1999

***  integrato con deliberazione consigliare n. 71
del 11.10.2005

***  ergänzt mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 71 vom
11.10.2005

 (* ) Ar t. 20/bis
Sepolture gratuite

(* ) Ar t. 20/bis
Kostenlose Begräbnisse

É forma di seppellimento gratuita unicamente la
inumazione, a norma dell'art. 49 del
Regolamento di Polizia Mortuaria (D.P.R.
10.09.1990, n. 285) e dell'art. 337 del T.U. delle
Leggi Sanitarie (R.D. 27.07.1934, n. 1265).

Kostenlos ist einzig und allein die Beerdigung
gemäß Art. 49 der Verordnung über die
Totenpolizei (D.P.R. Nr. 285 vom 10.09.1990)
und gemäß Art. 337 des E.T. der Sanitätsgesetze
(Kgl. D. Nr. 1265 vom 27.07.1934.

* integrato con delibera consiliare n. 89 del
08.10.1996

* ergänzt mit Ratsbeschluß Nr. 89 vom
08.10.1996

Art. 21
Sepolture a pagamento

Art. 21
Gebührenpflichtige Gräber

*  È forma di seppellimento a pagamento ogni
tumulazione del feretro o collocazione dei resti
mortali o delle ceneri in loculo o tumulo o
nicchia separati. È inoltre a pagamento la
concessione di aree per la costruzione di tombe
per famiglie e collettivitá.

*  Gebührenpflichtig ist jede Beisetzung des
Sarges oder der sterblichen Überreste oder der
Asche in getrennter Grabnische, einem
getrennten Grab oder einer Urnennische.
Gebührenpflichtig ist außerdem die Gewährung
von Flächen für die Errichtung von Familien
oder Gemeinschaftsgräbern.

Nei sepolcri familiari hanno la possibilitá di
sepoltura il coniuge del concessionario, gli
ascendenti e i discendenti in qualunque grado e
i loro coniugi, i fratelli e le sorelle.

In den Familiengräbern können der Gatte des
Konzessionsnehmers, die Verwandten in
aufsteigender und absteigender Linie jeglichen
Grades, deren Ehegatten und Brüder und
Schwestern begraben werden.

Il concessionario puó, all'atto di concessione o
successivamente con dichiarazione scritta
autenticata, estendere il diritto di sepoltura ad
altri parenti o affini entro il sesto grado e ad una
persona non parente, purché sia legata da
particolari vincoli alla famiglia. Egli ha inoltre
la facoltá di escludere dalla sepoltura una o piú
persone determinate.

Der Konzessionsnehmer kann bei Vergabe oder
nachträglich in einer beglaubigten schriftlichen
Erklärung das Recht auf Bestattung im
betreffenden Grab auf andere verwandte oder
verschwägerte Personen bis zum sechsten Grad
und auf eine andere nicht verwandte Person
ausdehnen, sofern sie mit der Familie in
besonderer Verbindung steht. Der
Konzessionsnehmer hat weiters die Möglichkeit,
eine oder mehrere Personen von der Beerdigung
im betreffenden Grab auszuschließen.

* modificato con delibera consiliare n. 89 del
08.10.1996

* abgeändert mit Ratsbeschluß Nr. 89 vom
08.10.1996

Art. 22
Esercizio del diritto di sepolcro

Art. 22
Ausübung des Rechts auf das Grab
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Entro tre mesi dalla morte del concessionario
gli aventi diritto alla tumulazione in una
sepoltura a pagamento, ferma restando la loro
responsabilitá per l'esecuzione degli obblighi
derivanti dalla concessione, dovranno segnalare
al Comune la persona tra loro prescelta quale
destinatario delle comunicazioni inerenti
l'esecuzione degli obblighi stessi.

Innerhalb von drei Monaten nach dem Tod des
Konzessionsnehmers müssen die Personen, die
Anspruch auf die Bestattung im betreffenden
gebührenpflichtigen Grab haben, der Gemeinde
einen Empfänger unter ihnen mitteilen, an die
die Mitteilungen betreffend die in diesem
Zusammenhang vorgesehenen Pflichten ergehen
sollen; davon unberührt bleibt natürlich ihre
Verantwortung für die Erfüllung aller Pflichten
in Zusammenhang mit der Grabkonzession.

Ove tale segnalazione non venga effettuata nel
termine sopra indicato, il Sindaco designerá fra
gli aventi diritto alla tumulazione, il destinatario
predetto.

Falls diese Meldung nicht innerhalb der oben
vorgesehenen Frist erfolgt, bezeichnet der
Bürgermeister unter den Personen mit Anspruch
auf die Bestattung im betreffenden Grab den
obengenannten Empfänger.

Ar t. 23
Reparti speciali

Ar t. 23
Sonderabteilungen

Nei cimiteri sono riservati reparti per: In den Friedhöfen werden eigene Abteilungen
für folgende Personengruppen vorgesehen:

- caduti di guerra militari e civili, militari
deceduti in servizio nel presidio, vittime
di pubbliche calamitá

- Im Krieg gefallene Soldaten und
Zivilisten, im Dienst auf der Dienststelle
verstorbene Soldaten, Opfer von
Naturkatastrophen

- appartenenti a comunitá professionanti
culti diversi da quello cattolico

- Angehörige von anderen
Glaubensgemeinschaften

- inumazioni, senza monumenti, contenute
in uno spazio erboso.

- Rasenflächen für Beerdigungen ohne
Grabmäler.

Ar t. 24
Concessione delle sepolture a pagamaneto

Art. 24
Vergabe von gebührenpflichtigen Gräbern

Le sepolture a pagamento vengono concesse
seguendo l'ordine cronologico di presentazione
delle domande al protocollo generale del
Comune.

Die gebührenpflichtigen Gräber werden in der
Reihenfolge vergeben, in der die Gesuche beim
allgemeinem Gemeindeprotokollamt eingereicht
wurden.

Ar t. 25
Pagamenti e depositi e rimborso spese

Art. 25
Zahlungen, Kautionen und Spesenersatz

All'atto dell'assegnazione della sepoltura a
pagamento, il concessionario della sepoltura
deve versare al Tesoriere comunale:

Bei Zuweisung eines gebührenpflichtigen
Grabes muß der Konzessionsnehmer eines
Grabes:

- l' importo previsto dalle tariffe
corrispettive in vigore al momento della
concessione;

- dem Gemeindeschatzamt den Betrag, der
in den zum Zeitpunkt der Vergabe
geltenden Tarifen vorgesehen ist,
überweisen;

- costituire presso lo stesso un deposito a
garanzia della posa del monumento e a
risarcimento di evenutali danni comunque
arrecati;

- beim Schatzamt einen Betrag als Garantie
für die Errichtung des Grabdenkmals und
als Entschädigung für etwaige in
irgendeiner Form zugefügte Schäden
hinterlegen;

- provvedere al rimborso delle spese
sostenute dalla civica amministrazione.

- die Kosten der Stadtverwaltung ersetzen.

Ar t. 26
Manutenzione delle sepolture

Art. 26
Erhaltung der Gräber
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Le sepolture, e in genere ogni segno funebre,
devono essere conservati sempre in stato
decoroso in ogni loro parte a cura e spese del
concessionario.

Die Gräber und das gesamte Grabzubehör
müssen jederzeit auf Kosten des
Konzessionsnehmers zur Gänze in würdigem
Zustand gehalten werden.

Ar t. 27
Intestazione delle sepolture collettive

Art. 27
Grabaufschrift

Le sepolture collettive devono recare visibile
l'indicazione del nome di famiglia del
concessionario; le sepolture sociali quella del
sodalizio.

Auf Gemeinschaftsgräbern muß gut sichtbar der
Familienname des Konzessionsnehmers
aufscheinen; auf Gemeinschaftsgräbern von
Verbänden muß der Name des Verbands
aufscheinen.

L'intestazione non potrá essere modificata. Die Grabaufschrift darf nicht geändert werden.

Ar t. 28
Cessazione della concessione

Art. 28
Abtreten der Konzession

Le concessioni, oltre che per scadenza del
termine, cessano per rinunzia, decadenza,
revoca.

Die Konzessionen enden nach Ablauf der
Laufzeit und bei Verzicht, Verlust oder
Widerrufung

Art. 29
Rinunzia della concessione

Art. 29
Verzicht auf die Konzession

La rinuncia ad una sepoltura puó avenire per
trasferimento della salma o dei resti in altro
Comune.

Der Verzicht auf ein Grab kann aufgrund der
Verlegung der Leiche oder der Leichenreste in
eine andere Gemeinde erfolgen.

Ar t. 30
Decadenza della concessione

Art. 30
Verlust der Konzession

La decadenza della concessione sempreché non
si tratti di sepolture decennali, potrá essere
dichiarata dal Sindaco per:

Der Verlust der Konzession kann, soweit es sich
nicht um ein Grab mit zehnjährigem
Bestattungsrecht handelt, vom Bürgermeister aus
folgenden Gründen erklärt werden:

- mancata costruzione o installazione del
monumento entro tre anni dalla data dei
versamenti di cui all'art. 25 del presente
regolamento;

- nicht erfolgte Errichtung bzw. nicht
erfolgter Einbau des Grabsteins innerhalb
von drei Jahren nach der in Art. 25 dieser
Verordnung vorgesehenen Einzahlung;

- inosservanza degli obblighi relativi alla
manutenzione delle sepolture;

- Nichteinhaltung der Pflichten in
Zusammenhang mit der Erhaltung des
Grabes;

- mancata ricollocazione del monumento; - nicht erfolgte Wiederaufstellung des
Grabmals;

- inadempienza ad ogni altro obbligo
previsto dall'atto di concessione.

- Nichteinhaltung irgendeiner anderen
Pflicht, die in der Konzessionsurkunde
vorgesehen ist.

La decadenza della concessione potrá altresí
essere dichiarata qualora nel corso dei lavori
vengano accertate difformitá delle opere
rispetto al progetto e il concessionario, diffidato
al riguardo, non ottempri all'invito nel termine
prescritto.

Der Verlust der Konzession kann auch erklärt
werden, wenn im Laufe der Arbeiten
Abweichungen vom Projekt festgestellt werden,
und der Konzessionsnehmer, der darauf
hingewiesen wurde, diese Änderung nicht in der
vorgeschriebenen Frist vornimmt

Art. 31
Revoca della concessione

Art. 31
Widerrufung der Konzession

La concessione puó essere revocata per
esigenze d'ordine generale.

Die Konzession kann bei Bedürfnissen
allgemeiner Natur widerrufen werden
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Art.32
Traslazione di salme o resti dalle sepolture

decadute

Art. 32
Verlegung von Leichen oder sterblichen Resten

aus Gräbern, deren Konzession verwirkt ist
Nei casi di decadenza delle concessioni, di cui
all'art. 30 e 31 si provvederá a traslare:

Bei Konzessionsverlust laut Art. 30 und 31
werden:

- le salme in sepolture decennali - die Leichen in andere Gräber mit
zehnjährigem Bestattungsrecht verlegt;

- i resti in ossario comune. - die sterblichen Überreste in ein
Gemeinschaftsossarium gebracht

Ar t. 33
Restituzione del deposito a garanzia

Art. 33
Rückerstattung der Kaution

Il deposito previsto dall'art. 25 del presente
regolamento, verrá restituito quando tutte le
opere per l'erezione del monumento siano state
riscontrate conformi al progetto approvato; sia
stata ripristinata ogni manomissione di terreno,
sia stato eliminato ogni danneggiamento a
monumenti, lapidi, piantagioni, viali ecc.
cagionato dalle opere di costruzione.

Die in Art. 25 dieser Verordnung vorgesehene
Kaution wird zurückerstattet, sobald die
Arbeiten für die Errichtung des Grabmals dem
Projekt gemäß ausgeführt wurden, sobald die
Erdarbeiten abgeschlossen sind und sobald die
Schäden an anderen Grabdenkmälern,
Grabsteinen, Pflanzen und Alleen usw., bei der
Errichtung verursacht, behoben wurden.

Ar t. 34
Cessazione della sepoltura

Art. 34
Ablauf der Konzessionsdauer für ein Grab

Allo scadere della sepoltura o in caso di
rinuncia o decadenza della concessione il
Comune rientra nella disponibilitá del sepolcro
e tutto ció che é posto sul sepolcro stesso
diviene proprietá del Comune, senza diritto per
il concessionario di indenizzo alcuno.

Bei Ablauf der Konzessionsdauer für ein Grab
oder bei Verzicht oder Verlust der Konzession
steht der Gemeinde das Grab wieder zur
Verfügung und alles, was sich auf dem Grab
befindet, geht ohne Entschädigungsanspruch für
den Konzessionsnehmer in den Besitz der
Gemeinde über.

Ar t. 35
Diritto al sepolcro

Art. 35
Recht auf ein Grab

Il diritto di sepolcro non puó essere ceduto o
trasmesso a terzi.

Das Recht auf ein Grab kann nicht an Dritte
abgetreten oder übertragen werden.

Ar t. 36
Salme indecomposte

Art. 36
Nicht verweste Leichen

Le salme indecomposte, rinvenute in seguito ad
esumazione ordinaria, dovranno essere inumate
in appositi reparti, dove sará concessa la
erezione di segni funebri.

Die bei einer Exhumierung gefundenen nicht
verwesten Leichen müssen in eigenen Bereichen
bestattet werden, wo die Errichtung von
Grabzeichen gestattet ist.

C A P O   I I I A B S C H N I  T T    I I I
*  AUTORIZZAZIONE IN ORDINE

ALLE LAPIDI  E LOCULI
*  ERMÄCHTIGUNGEN FÜR

GRABSTEINE UND NISCHENPLATTEN

* Ar t. 37
Autorizzazioni

*  Ar t. 37
Ermächtigungen
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I progetti per la costruzione di monumenti o per
la installazione di lapidi, costruzione di cripte o
altro che possa interessarne il cimitero, sono
esaminati anche per quanto riguarda la
rispondenza a caratteristiche adeguate alla
dignitá ed al prestigio del luogo, dall'Ufficio
Lavori Pubblici, il quale rilascerá
successivamente le autorizzazioni alla posa in
opera.

Die Projekte für den Bau von Grabdenkmälern
oder für die Errichtung von Grabsteinen, für den
Bau von Krypten oder alle anderen den Friedhof
betreffenden Pläne, werden auch hinsichtlich
Angemessenheit gewisser Merkmale, der Würde
und dem Prestige des Ortes entsprechend, vom
Amt für öffentliche Arbeiten überprüft, das
sodann die Ermächtigungen für die jeweilige
Errichtung, ausstellen wird.

*  modificato con decreto del Commissario
Straordinario n. 598 del 01.06.1999

* abgeändert mit Dekret des außerordentlichen
Kommissärs Nr. 598 vom 01.06.1999

*Ar t. 38
Attribuzioni

*Ar t. 38
Aufgaben

La Commissione esamina i progetti per la
costruzione di monumenti o per la installazione
di lapidi, costruzione di cripte o altro che possa
interessarne il cimitero. Deve curare che i
progetti abbiano caratteristiche, adeguate alla
dignitá ed al prestigio del luogo.

Die Kommission prüft die Projekte für den Bau
von Grabdenkmälern, für die Errichtung von
Grabsteinen, für den Bau von Krypten oder alle
anderen den Friedhof betreffenden Pläne. Die
Kommission sorgt dafür, daß die Pläne gewisse
Merkmale, der Würde und dem Prestige des
Ortes entsprechend, aufweisen.

Alla stessa commissione é pure demandato di
dare pareri a richiesta dell' Amministrazione
Comunale e di fare proposte sulla sistemazione
generale e particolare di tutto ció che ha
relazione con l' arte ed il decoro del cimitero.

Diese Kommission hat auch die Aufgabe, auf
Anfrage der Gemeindeverwaltung Gutachten
abzugeben und Vorschläge für die allgemeine
und besondere Gestaltung all dessen zu
unterbreiten, was mit der künstlerischen
Ausstattung des Friedhofs zusammenhängt.

*  abrogato con decreto del Commissario
Straordinario n. 598 del 01.06.1999

* abgeschafft mit Dekret des außerordentlichen
Kommissärs Nr. 598 vom 01.06.1999

Art. 39
Adunanze

Art. 39
Sitzungen

Le adunanze della Commissione non sono
pubbliche. Possono intervenire, in qualitá di
esperti, altri funzionari dell' amministrazione.

Die Sitzungen der Kommission finden unter
Ausschluß der Öffentlichkeit statt. Andere
Beamte der Verwaltung können als Fachleute
beigezogen werden.

Le deliberazioni sono adottate con il voto della
maggioranza dei commissari presenti. A paritá
di voti prevale il voto del Presidente. All' esame
della Commisione per l' edilizia cimiteriale non
possono essere sottoposti progetti redatti da
componenti della Commissione stessa.

Die Beschlüsse werden mit der
Stimmenmehrheit der anwesenden
Kommissionsmitglieder getroffen. Bei
Stimmengleichheit entscheidet die Stimme des
Präsidenten. Pläne, die von den
Kommissionsmitgliedern selbst ausgearbeitet
wurden, können nicht der Kommission zur
Überprüfung vorgelegt werden

*  abrogato con decreto del Commissario
Straordinario n. 598 del 01.06.1999

* abgeschafft mit Dekret des außerordentlichen
Kommissärs Nr. 598 vom 01.06.1999

C A P O   IV A B S C H N I  T T    IV
NORME TECNICHE TECHNISCHE BESTIMMUNGEN

Art. 40
Progetti

Ar t. 40
Pläne
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I progetti per la costruzione di opere o per
l'erezione di monumenti devono essere
presentati entro un anno dalla concessione. Le
domande per la costruzione, la modificazione o
restauro di opere o monumenti, il cui modulo
sará fornito dall'Ufficio mortuario e cimiteriale,
devono essere firmate dal concessionario,
essere corredate dai relativi tipi, in triplice
esemplare e contenere una dettagliata
descrizione dell'opera progettata e dei materiali
che verrano impiegati.

Die Projekte für die Errichtung von Bauten oder
die Aufstellung von Grabdenkmälern müssen
innerhalb eines Jahres nach Konzessionsvergabe
vorgelegt werden. Die Anträge auf Errichtung,
Änderung oder Restaurierung von Bauten oder
Grabdenkmälern, deren Formular vom
Friedhofsamt ausgehändigt wird, müssen vom
Konzessionsnehmer unterzeichnet sein und
müssen zusammen mit den dazugehörigen
Plänen in dreifacher Ausfertigung und einer
detaillierten Beschreibung des geplanten
Bauwerks und der Werkstoffe eingereicht
werden.

I disegni di progetto devono essere redatti in
pianta, sezione e prospetti:

Die Projektunterlagen umfassen Grundrisse,
Querschnitte und Ansichten:

- per la costruzione di opere (edicole,
cripte, ecc.) in scala 1:20;

- für den Bau von Grabstätten
(Grabkapellen, Krypten) im Maßstab 1:20;

- per l'erezione di monumenti in scala 1:10
(elemento verticale);

- für die Errichtung von Grabdenkmälern im
Maßstab 1:10 (senkrechtes Element);

- per la posa di lapidi in scala 1:10
(elemento orizzontale);

- für den Einbau von Grabsteinen im
Maßstab 1:10 (waagrechtes Element);

con particolari decorativi o costruttivi necessari
ed evidenziare l'opera in ogni suo elemento.

Außerdem sind die Unterlagen durch
Dekorations- und Konstruktionsdetails zu
ergänzen, die für die Darstellung des Projekts in
allen seinen Teilen erforderlich sind.

Per disegni di progetti di struttura complessa -
esclusi quelli per lapidi per sepolcri singoli, si
richiedono le firme del concessionario, del
progettista e del direttore dei lavori e della ditta
costrutturice.

Die Projektunterlagen für komplexe Bauwerke
müssen - mit Ausnahme der Zeichnungen für
Grabsteine auf Einzelgräbern - die
Unterschriften des Konzessionsnehmers, des
Projektanten und des Bauleiters und der
Baufirma tragen.

Ar t. 41
Esecuzione delle opere

Art. 41
Ausführung der Arbeiten

Il Sindaco approvato il progetto autorizza
l'introduzione nel cimitero dei materiali e delle
attrezzature necessarie per l'esecuzione delle
opere, fissando il termine entro il quale i lavori
progettati dovranno essere ultimati.

Nach der Genehmigung eines Projekts gestattet
der Bürgermeister das Einführen der für die
Ausführung der Arbeiten erforderlichen
Materialien und Geräte und setzt eine Frist fest,
innerhalb deren die geplanten Arbeiten
abgeschlossen werden müssen.

Ar t. 42
Verifica delle opere

Art. 42
Überprüfung der Arbeiten

L'incaricato dell'Ufficio Tecnico*  provvederá,
nel corso o al termine dei lavori a verificare se
le opere sono conformi al progetto approvato e,
in caso di difformitá, proporrá al Sindaco
l'ordine di sospensione.

Der Beauftragte des Bauamts überprüft*  im
Laufe oder nach Fertigstellung der Arbeiten, ob
die Arbeiten dem genehmigten Projekt
entsprechend ausgeführt werden; bei
Abweichungen schlägt er dem Bürgermeister
eine Aussetzung der Arbeiten vor.

Per eventuali opere come, cripte, edicole
catacombe, la verifica finale dell'incaricato
dell'Ufficio Tecnico sará preceduta dal
controllo dell'Ufficiale sanitario.

Beim Bau von Grabstätten wie Krypten,
Grabkapellen, Katakomben usw. ist vor der
Endabnahme durch den Beauftragten des
Bauamts eine Kontrolle durch den Amtsarzt
durchzuführen.
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* modificato con delibera consiliare n. 57 del
12.06.1996

* Abgeändert mit Ratsbeschluß Nr. 57 vom
12.06.1996

Art. 43
Norme comuni ai monumenti e lapidi

Ar t. 43
Gemeinsame Bestimmungen für
Grabdenkmäler und Grabsteine

I monumenti e lapidi in genere devono
presentare uno spessore proporzionato alle loro
dimensioni.

Grabdenkmäler und -steine müssen im
allgemeinen eine ihren Abmessungen
entsprechende Dicke aufweisen.

Gli elementi verticali di pietra o di marmo
(monumenti) non possono avere di regola uno
spessore inferiore a 1/10 della loro altezza.

Die vertikalen Elemente aus Stein oder Marmor
(Grabendenkmäler) müssen in der Regel eine
Dicke von mindestens 1/10 ihrer Höhe
aufweisen

Lo spessore delle lapidi di marmo orizzontali e
inclinate non deve essere inferiore a cm. 10. Per
la costruzione di monumenti funerari composti
esclusivamente da rocce endogene, é consentito
l'uso di lapidi orizzontali o inclinate di spessore
non inferiore a cm. 4.

Für horizontale oder schräge Grabsteinplatten ist
eine Dicke von mindestens 10 cm
vorgeschrieben. Bei der Errichtung von
Grabdenkmälern aus ausschließlich Naturstein
müssen horizontal oder schräg verlegte Steine
mindestens eine Dicke von 4 cm aufweisen.

È prescritto l'impiego di chiavelle per il
collegamento delle pietre.

Für die Verbindung der Steine ist der Einsatz
von Nägeln vorgeschrieben.

*  Le tombe potranno essere delimitate da una
cordonatura, che dovrá rispettare le misure
fissate per le lapidi.

*  Die Gräber können von einer Einfassung
umgrenzt sein, der die für die Grabsteine
gültigen Maße berücksichtigen muß.

*  La cordonatura dovrá avere un'altezza di 15
cm. e una larghezza minima di 12 cm. per le
tombe di famiglia, di 10 cm. per le tombe
singole e di 8 cm. per le tombe per bambini.

*  Die Einfassung muß 15 cm. hoch und für
Familiengräber mindestens 12 cm., für
Einzelgräber 10 cm. und für Kindergräber 8 cm.
breit sein.

* modificato con delibera consiliare n. 57 del
12.06.1996

* Abgeändert mit Ratsbeschluß Nr. 57 vom
12.06.1996

Art. 44
Trasferimento di monumenti o segni da una

ad altra sepoltura

Art. 44
Verlegung von Grabdenkmälern oder

Grabzeichen von einem zu einem anderen Grab
Il Sindaco sentito il parere della Commissione
cimiteriale, puó autorizzare il trasferimento di
un monumento o di un segno funebre da una ad
altra sepoltura nei casi previsti dall'art. 29,
oppure quando si tratti di tombe ove sono
inumate salme di parenti o affini.

Der Bürgermeister kann nach Anhörung der
Friedhofskommission in den in Art. 29
vorgesehenen Fällen, oder wenn es sich um
Gräber handelt, in denen die sterblichen
Überreste von verwandten oder verschwägerten
Personen begraben sind, die Verlegung eines
Grabdenkmals oder Grabzeichens von einem
Grab zu einem anderen genehmigen.

Ar t. 45
Asportazione di monumenti o segni funebri
per ordinaria e straodinaria manutenzione

Art. 45
Entfernung von Grabdenkmälern oder

Grabzeichen für ordentliche oder
außerordentliche Instandhaltungsarbeiten

Per i lavori di ordinaria e straordinaria
manutenzione il Sindaco puó autorizzare la
temporanea asportazione del monumento,
lapide, di arbusti o di qualsiasi segno funebre,
previo versamento da parte del concessionario
di un deposito cauzionale, commisurato in
rapporto al valore di quanto viene asportato.

Für ordentliche oder außerordentliche
Instandhaltungsarbeiten kann der Bürgermeister
- nach vorheriger Einzahlung einer aufgrund des
Werts der entfernten Objekte bemessenen
Kaution durch den Konzessionsnehmer - die
vorübergehende Entfernung des Grabdenkmals,
des Grabsteins, von Sträuchern oder sonstigen
Grabzeichen gestatten.
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Qualora il concessionario non provveda a
ricollocare quanto asportato entro tre mesi dal
termine accordato, il deposito cauzionale viene
incamerato dall'Amministrazione Comunale.

Falls der Konzessionsnehmer nicht innerhalb
von drei Monaten nach Ablauf des vereinbarten
Termins dafür sorgt, daß die entfernten
Gegenstände zurückgebracht werden, wird die
Kaution von der Gemeindeverwaltung
einbehalten.

Ar t. 46 *
Misure per lapidi e monumenti per sepolture
a pagamento (tombe familiari-collettive per

enti ed associazioni)

Ar t. 46*
Ausmaße für Grabsteine und

Grabdenkmäler für gebührenpflichtige Gräber
(Familiengräber, Gemeinschaftsgräber für

Körperschaften und Vereine)
**  Le dimensioni fissate per la lapide delle tombe
biposto sono 1,90 m. di larghezza e 1,40 m. di
lunghezza.
Le dimensioni fissate per  la lapide delle tombe
quadr iposto sono 4,50 m. di larghezza e 1,40 m.
di lunghezza.

**  Die vorschriftmäßigen Ausmaße für den
Grabstein der  Familiengräber  mit zwei Plätzen
betragen 1,90 m Breite und 1,40 m Länge.
Die vorschr iftmäßigen Ausmaße für  den
Grabstein der  Familiengräber  mit vier  Plätzen
betragen 4,50 m Breite und 1,40 m Höhe.

**  I monumenti dovranno avere un altezza da
ter ra compresa tra 0,60 m. e 1,40 m., mentre le
croci in ferro dovranno avere un altezza da ter ra
compresa tra 1,20 m. e 1,80 m.

**  Die Grabmale müssen eine Höhe vom Boden
zwischen 0,60 m. und 1,40 m. aufweisen, während
die eisernen Kreuze eine Höhe vom Boden
zwischen 1,20 m. und 1,80 m. aufweisen müssen.

**  La larghezza massima del monumento non dovrá
superare la larghezza fissata per la tomba (biposto:
1,90m., quadr iposto: 4,50m.).

**  Die Breite des Grabmals darf die für das Grab
selbst vorgeschriebene nicht überschreiten (zwei
Plätze: 1,90 m, vier  Plätze: 4,50 m).

* modificato con delibera consiliare n. 57 del
12.06.1996

* Abgeändert mit Ratsbeschluß Nr. 57 vom
12.06.1996

**  modificato con deliberazione consigliare n. 71
del 11.10.2005

**  mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 71 vom
11.10.2005 abgeändert

Art. 47
*  Misure per lapidi e monumenti per sepolture

comuni

Ar t. 47
*  Maße für Grabsteine und Grabdenkmäler

für Gemeinschaftsgräber
*  Le dimensioni fissate per le lapidi per le
tombe singole sono di 0,60 m. di larghezza e
1,40 m. di lunghezza. Per le tombe dei bambini
le dimensioni della lapide dovranno essere di
0,50 m. di larghezza e 1,10 di lunghezza.

*  Die für die Grabsteine von Einzelgräbern
vorgeschriebenen Ausmaße betragen 0,60 m. in
der Breite und 1,40 m. in der Länge. Die
Kindergräber müssen 0,50 m. breit und 1,10 m.
lang sein.

*  Sulle sepolture comuni potranno essere posti
in opera monumenti aventi le dimensioni
massime di m. 0,60 di larghezza x m. 1,00 di
altezza da terra per gli adulti e m. 0,50 di
larghezza x m. 0,80 di altezza da terra per i
bambini.

*  Auf Gemeinschaftsgräber können Grabmäler
mit einer Breite von höchstens 0,60 m. und einer
Höhe von höchstens 1,00 m. vom Boden aus für
Erwachsene und für Kinder Grabmäler mit einer
Breite von höchstens 0,50 m. und einer Höhe
von höchstens 0,80 m. angebracht werden.

*  Le croci in ferro dovranno avere le
dimensioni massime di m. 0,60 di larghezza x
m. 1,40 di altezza da terra per gli adulti e m.
0,50 di larghezza x m. 1,20 di altezza da terra
per i bambini.

*  Die schmiedeeisernen Kreuze dürfen für
Erwachsene höchstens 0,60 m. breit und vom
Boden aus berechnet 1,40 m. hoch sein, für
Kinder hingegen höchstens 0,50 m. breit und
1,20 m. hoch.

* modificato con delibera consiliare n. 57 del
12.06.1996

* abgeändert mit Ratsbeschluß Nr. 57 vom
12.06.1996

Art 48
Tombe senza recinzione

Art. 48
Gräber ohne Einfassung
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Le tombe senza recinzione, di cui all'ultimo
comma dell'art. 23 del presente regolamento,
devono avere uno zoccolo delle dimensioni di
cm. 60 di larghezza, cm. 20 di spessore e cm.
30 di altezza fuori terra.

Die Gräber ohne Einfassung, gemäß Art. 23,
letzter Absatz dieser Verordnung, müssen mit
einem Grabstein von 60 cm Breite, 20 cm Stärke
und 30 cm Höhe über dem Erdboden, versehen
sein.

Le croci poste sopra tali zoccoli devono avere
un'altezza massima di 110 cm.

Die Kreuze über obgenannte Grabsteine dürfen
hüchstens 1,10 m hoch sein.

C A P O   V K AP I  T E L    V
EPIGRAFI INSCHRIFTEN

Art. 49
Epigrafi

Ar t. 49
Inschriften

Sulle sepolture il concessionario é tenuto a
iscrivere il nome, il cognome e la data di morte
della persona a cui la salma, o i resti si
riferiscono. Non sono amesse le abbrevazioni
dei nomi che dovranno essere indicati nella
forma risultante dagli atti di stato civile.

Der Konzessionsnehmer ist verpflichtet, auf dem
Grab den Vor- und Zunamen und den Todestag
der Person, deren Leiche oder sterbliche Reste
begraben sind, anzugeben. Abkürzungen von
Namen sind nicht zulässig; die Namen müssen in
der beim Standesamt aufscheinenden Form
angegeben werden.

I nomignoli, i diminutivi, i vezzeggiativi, i
nomi d'arte sono consentiti solamente in
seconda linea, e sempre che il carattere dei
medesimi non contrasti con l'austeritá del
luogo. L'iscrizione é consentita soltanto a
seguito dell'occupazione della sepoltura.

Spitznamen, Verkleinerungsformen,
Kosenamen, Künstlernamen sind nur in der
zweiten Zeile und nur soweit zulässig, als die
Art dieser Namen nicht gegen die Würde des
Friedhofs verstößt. Die Inschrift kann erst nach
der Grablegung angebracht werden.

*  L'iscrizione dovrá essere conforme allo
schema tipo, che sará fornito dall'Ufficio
mortuario e cimiteriale unitamente al fac-simile
del modulo della domanda.

*  Die Inschrift hat dem Typenschema zu
entsprechen, das vom Friedhofsamt zusammen
mit dem Fac-simile des Antragsformulars
ausgehändigt wird.

* modificato con delibera consiliare n. 57 del
12.06.1996

* Abgeändert mit Ratsbeschluß Nr. 57 vom
12.06.1996

Art. 50
Esame epigrafi

Ar t. 50
Überprüfung der Inschriften

La domanda con il testo delle epigrafi deve
essere presentata in duplice esemplare
unitamente al progetto dei segni funebri in
genere cui sono destinate; per le epigrafi redatta
in lingua diversa dall'italiano, la domanda dovrá
essere corredata anche dalla traduzione in
italiano.

Der Antrag mit dem Wortlaut der Inschriften
muß in zweifacher Ausfertigung zusammen mit
dem Projekt der Grabzeichen im allgemeinen,
für die die Inschriften bestimmt sind, vorgelegt
werden. Bei Inschriften in nicht italienischer
Sprache ist dem Antrag eine Übersetzung in
italienischer Sprache beizulegen.

L'esame dell'epigrafe é demandato alla
Commissione cimiteriale.

Mit der Überprüfung der Inschrift wird die
Friedhofskommission betraut.

C A P O   VI A B S C H N I  T T   VI
POLIZIA DEI  CIMITERI FRIEDHOFSPOLIZEI

Art. 51
Orario

Art. 51
Öffnungszeiten

L'orario di apertura e chiusura del cimitero é
stabilito dalla Giunta Municipale.

Die Öffnungszeiten des Friedhofs werden vom
Gemeindeausschuß festgelegt.
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All'ora stabilita per la chiusura, mediante
segnalazione acustica, i visitatori dovranno
avere lasciato il cimitero.

Zum für die Schließung vorgesehenen Zeitpunkt
müssen die Besucher den Friedhof verlassen
haben. Die Besucher müssen darauf aufmerksam
mit akustisches Signal gemacht werden.

Ar t. 52
Divieti di ingresso

Art. 52
Zutrittsverbot

É vietato l'ingresso nel cimitero alle persone in
stato di ubriachezza o di esaltazione, non
decentemente vestite o, comunque, in contrasto
con il carattere del luogo; ai questuanti e alle
persone aventi con sé cani o altri animali; ai
fanciulli non accompagnati da adulti.

Personen im Zustand der Trunkenheit oder
Erregung, Personen mit unanständiger oder auf
jeden Fall nicht der Würde des Ortes
entsprechender Kleidung ist der Zutritt zum
Friedhof nicht gestattet. Bettlern, Personen mit
Hunden oder anderen Tieren und Kindern, die
nicht in Begleitung ihrer Eltern sind, ist der
Zutritt ebenfalls nicht erlaubt.

Ar t. 53
Condotta all'  interno del cimitero

Art. 53
Verhalten auf dem Friedhofsgelände

Nell'interno del cimitero si deve osservare un
contegno decoroso.

Auf dem Friedhofsgelände ist ein der Würde des
Ortes entsprechendes Verhalten vorgeschrieben.

É vietato: Es gelten folgende Verbote:
- compiere atti in contrasto con l'austeritá

del luogo e con il culto dei defunti;
- Verstöße gegen die Würde des Ortes und

gegen die Verehrung der Toten sind
verboten.

- fumare, consumare cibi e bevande; - das Rauchen von Zigaretten und der
Genuß von Speisen und Getränken sind
verboten.

- danneggiare o deturpare, manufatti o
edifici;

- die Beschädigung oder Verunstaltung von
Grabeinrichtungen und Bauten sind ver-
boten.

- calpestare gli spazi riservati a sepolture,
le aiuole, camminare, comunque, al di
fuori degli appositi passaggi;

- das Betreten der für die Gräber und die
Beete vorgesehenen Flächen sowie das
Betreten der Flächen außerhalb der
vorgesehenen Gehwege sind verboten.

- gettare fiori appassiti e rifiuti in genere
fuori dagli appositi cestelli;

- Es ist verboten, welke Blumen und
sonstige Abfälle außerhalb der
vorgesehenen Abfalleimer wegzuwerfen.-

- fotografare e filmare i cortei funebri e le
operazioni che si svolgono all'interno del
cimitero, previo permesso da parte dei
familiari.

- Das Fotografieren und filmen von
Trauerzügen und von anderen Tätigkeiten
innerhalb des Friedhofs ist verboten,
vorbehaltlich der Ermächtigung der
Familienangehörigen.

Ar t. 54
Manifestazioni

Ar t. 54
Veranstaltungen

Le manifestazioni, dimostrazioni o riunioni
nell'interno del cimitero devono essere
autorizzate dal Sindaco.

Veranstaltungen, Kundgebungen oder
Versammlungen auf dem Friedhofsgelände
müssen vom Bürgermeister genehmigt werden.

Il Sindaco, inoltre puó autorizzare operazioni
funebri, commemorazioni, discorsi purché
questi siano tenuti sul piazzale d'ingresso al
cimitero.

Der Bürgermeister kann weiters
Trauerfeierlichkeiten, Gedenkfeiern und
Ansprachen genehmigen, sofern diese auf dem
Eingangsplatz am Friedhof abgehalten werden.

Ar t. 55
Divieto di attivitá commerciali e di

propaganda

Art. 55
Handels- und Werbeverbot
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Nell'interno del cimitero é vietata la vendita di
oggetti, la distribuzione o l'asportazione di
materiale pubblicitario, l'offerta di servizi.

Auf dem Friedhofsgelände sind der Verkauf von
Gegenständen, das Verteilen oder das Mitführen
von Werbematerial und das Angebot von
Dienstleistungen verboten.

Ar t. 56
Circolazione veicoli

Ar t. 56
Verkehrsregelung

All'interno del cimitero é vietata la circolazione
dei veicoli privati, ad eccezione di quelli
utilizzati per il trasporto di segni funebri o di
materiali, cosí pure i mezzi di trasporto di
portatori di handicap. Quest'ultimi, il cui
ingresso nel cimitero é consentito soltanto nei
giorni feriali, devono avere dimensioni tali da
non recare danno alle sepolture, ai monumenti,
ai cordoni, alle cunette, ai viali, alle piantagioni,
ecc.; possono circolare secondo gli orari e i
percorsi stabiliti e sostare nel cimitero il tempo
strettamente necessario per le operazioni di
carico e scarico.

Auf dem Friedhofsgelände ist der Verkehr von
privaten Fahrzeugen mit Ausnahme der
Fahrzeuge für den Transport von Grabzeichen
oder Material für die Grabgestaltung, sowie
Fahrzeuge von Behinderten, verboten. Diese
Fahrzeuge, denen die Zufahrt zum Friedhof nur
an Werktagen gestattet ist, müssen von ihren
Abmessungen so gestaltet sein, daß sie die
Gräber, Grabdenkmäler, Einfassungen,
Abwasserrinnen, Alleen, Pflanzen usw. nicht
beschädigen können. Sie können zu den
vorgeschriebenen Zeiten und auf den
vorgeschriebenen Wegen fahren und müssen
nach dem Auf- und Abladen den Friedhof sofort
wieder verlassen.

Ar t. 57
Introduzione e asportazione dei materiali

Ar t. 57
Einführen und Entfernen von Material

L'introduzione e l'asportazione dei materiali,
nonché dei segni funebri in genere puó avere
luogo soltanto nei giorni feriali.

Material sowie Grabzeichen im allgemeinen
dürfen ausschließlich an Werktagen auf den
Friedhof gebracht bzw. entfernt werden.

Ar t. 58
Lavori del cimitero

Art. 58
Durchführung von Arbeiten auf dem

Friedhofsgelände
Nell'interno del cimitero é vietata la lavorazione dei
materiali; questi devono esservi introdotti soltanto a
lavorazione ultimata. Si fa eccezione per i tagli, per
la connessione delle pietre, per le iscrizioni su lapidi
e monumenti giá in opera e per quant'altro il
responsabile del servizio cimiteriale riconosca
indispensabile eseguirsi in luogo.

Auf dem Friedhofsgelände ist das Bearbeiten von
Material verboten; das gesamte Material muß fertig
bearbeitet auf den Friedhof gebracht werden.
Ausgenommen sind das Schneiden, das Verbinden
von Steinen, das Anbringen von Inschriften auf
bereits errichteten Grabsteinen und Grabdenkmälern
und alle anderen Arbeiten, deren Ausführung vor Ort
vom Verantwortlichen des Friedhofsdiensts als
unentbehrlich anerkannt wird.

É vietata l'esecuzione di qualsiasi opera nei giorni
festivi, ad eccezione dell'inaffiamento dei fiori.

An Sonn- und Feiertagen ist mit Ausnahme des
Blumen Gießens die Ausführung von sämtlichen
Arbeiten verboten.

Sono vietati altresí: Darüber hinaus ist es verboten:
- inizio dei lavori di fondazione per la posa in

opera di monumenti alla vigilia dei giorni
festivi;

- am Vorabend von Feiertagen mit den
Fundamentarbeiten für den Einbau von
Grabdenkmälern zu beginnen;

- l'introduzione di materiali, per monumenti o
tombe individuali, dal 28 ottobre al 5
novembre.

- zwischen dem 25. Oktober und 5. November
Material für Grabdenkmäler und Einzelgräber
auf den Friedhof zu bringen.
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La terra e i materiali di rifiuto provenienti dalla
esecuzione di opere, monumenti o installazioni di
lapidi dovranno essere sollecitamente asportati dal
cimitero a cura e spese dell'esecutore dei lavori, od
ammuchiati nei luoghi e nei modi che verranno
indicati dal responsabile del servizio cimiteriale.

Erde und Abfallmaterial, die bei der Ausführung von
Arbeiten, beim Einbau von Grabdenkmälern oder bei
der Verlegung von Grabsteinen anfallen, müssen auf
Veranlassung und Kosten dessen, der die Arbeiten
ausführt, vom Friedhof entfernt werden oder an den
vom  Verantwortlichen des Friedhofsdiensts
bestimmten Stellen in der von diesem
vorgeschriebenen Form angehäuft werden.

Ar t. 59
Coltivazione dei fiori o arbusti

Ar t. 59
Pflanzen von Blumen und Sträuchern

Sulle sepolture individuali e collettive é consentita
la coltivazione di fiori e arbusti purché questi siano
convenientemente mantenuti e non abbiano a
sovrastare o a recar danno allo spazio destinato ad
altra sepoltura.

Auf Einzel- und Gemeinschaftsgräbern ist das
Pflanzen von Blumen und Sträuchern gestattet,
sofern sie entsprechend gepflegt werden und nicht
auf den Platz anderer Gräber übergreifen und diese
beschädigen.

É vietato piantare cespugli sulle tombe senza
recinzione.

Es ist untersagt die begrünten Graber mit Sträuchern
zu bepflanzen

È consentito collocare unicamente dei vasi di fiori. Es dürfen nur Blumentöpfe aufgestellt werden.

Ar t. 60
Asportazione materiali o oggetti ornamentali

Ar t. 60
Entfernen von Material und
Dekorationsgegenständen

Qualunque asportazione dal cimitero é vietata, come
é vietato asportare dal cimitero anche i semplici
fiori, gli arbusti o le corone salvo che non si tratti di
qualche fiore che a giudizio del custode viene
trattenuto come ricordo al momento della
inumazione delle salme nel cimitero.

Das Entfernen von jeglichen Gegenständen aus dem
Friedhof ist verboten; ebenso ist es verboten,
einfache Blumen, Sträucher oder Kränze zu
entfernen, soweit es sich nach Ansicht des
Friedhofswärters nicht um einzelne Blumen handelt,
die als Erinnerung an die Beerdigung im Friedhof
mitgenommen werden.

C A P O   VI I A B S C H N I  T T    VI I
RESPONSABILE UFFICIO MORTUARIO
E CIMITERIALE O ISPETTORE E SUE

ATTRIBUZIONI

DER VERANTWORTLICHE  DES
BESTATTUNGS- UND FRIEDHOFAMTES

BZW. INSPEKTOR UND SEINE
AUFGABEN

Art. 61
Persone addette al cimitero

Art. 61
Das Friedhofspersonal

Del cimitero ha la sovraintendenza il
responsabile dell'Ufficio Mortuario e
Cimiteriale o Ispettore, alle dirette dipendenze,
per la parte sanitaria, dall' Ufficiale Sanitario,
un custode ed eventuali seppellitori.

Für die Aufsicht des Friedhofs sorgen der
Verantwortliche des Bestattungs- und
Friedhofsamtes bzw. der Inspektor, der
hinsichtlich der sanitären Angelegenheiten direkt
dem Amtsarzt untersteht, sowie ein Wärter und
etwaige Totengräber.

Ar t. 62
Nomina del reposabile dell'  Ufficio Mortuorio

e Cimiteriale o Ispettore

Art. 62
Ernennung des Verantwortlichen des
Bestattungs- und Friedhofsamtes bzw.

Inspektors
Per la nomina si osservano le disposizioni
contenute nel regolamento organico del
personale per i dipendenti del Comune.

Bei der Ernennung sind die Bestimmungen der
Personalordnung für die Gemeindebeamten zu
befolgen.

Ar t. 63
Mansioni

Ar t. 63
Aufgaben
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Dal responsabile dell'Ufficio Mortuario e
Cimiteriale o Ispettore dipende tutto il
personale addetto al cimitero.

Dem Verantwortlichen des Bestattungs- und
Friedhofsamtes bzw. Inspektor untersteht das
gesamte Friedhofspersonal.

Egli dovrá iscrivere giornalmente su apposito
registro, in doppio esemplare:

Er muß täglich in einem eigenen Register in
doppelter Ausführung folgende Eintragungen
vornehmen:

a) le inumazioni che verrano eseguite
indicando: nome, cognome, etá, luogo di
nascita, come risultano dal permesso di
seppellimento dell'Ufficio dello stato
civile, anno, mese, giorno ed ora del
seppellimento, numero portato dal cippo e
numero d'ordine della bolletta di
seppellimento;

a) die Bestattungen, die stattfinden werden,
unter Angabe folgender Daten: Vor- und
Zuname, Alter, Geburtsort des
Verstorbenen laut Angaben auf der
Beerdigungsgenehmigung des
Standesamts, Jahr, Monat und Tag und
Uhrzeit der Beerdigung, Nummer des
Grabsteins und laufende Zahl des
Bestattungsscheines;

b) qualsiasi variazione avvenuta in seguito
per esumazione, trasporto di cadaveri o di
resti ecc.

b) alle Änderungen infolge einer
Exhumierung, eines Transports einer
Leiche oder von Leichenresten usw.

Questi registri dovranno essere estensibili ad
ogni richiesta dell'Ufficiale Sanitario,
dell'Autoritá Municipale e Giudiziaria per le
eventuali loro osservazioni.

Diese Register müssen auf Antrag dem
Amtsarzt, der Gemeindebehörde und der
Gerichtsbehörde zur Einsicht vorgelegt werden.

Egli inoltre dovrá: Der Verantwortliche :
a) sovraintendere alla regolaritá dei

seppellimenti e delle rotazioni - vigilare
sulla conservazione delle tombe, lapidi,
monumenti ecc. e proporre le riparazioni
che si rendessero necessarie.

a) muß den ordnungsgemäßen Ablauf der
Bestattungen und der Rotationen, die
Erhaltung der Gräber, der Grabsteine und
Grabdenkmäler usw. überwachen und die
gegebenenfalls erforderlichen Reparaturen
vorschlagen;

b) sorvegliare l'esatta osservanza del
presente regolamento, il servizio del
personale dipendente, nonché quello dei
necrofori per quanto riguarda il trasporto
e le consegne delle salme al cimitero;

b) muß auf die genaue Einhaltung dieser
Verordnung achten, den Dienst des
angestellten Personals sowie den der
Totenträger hinsichtlich des Transports
und der Übergabe der Leiche an den
Friedhof überwachen;

c) sopraintende al mantenimento della
pulizia, al buon ordine, far osservare al
Sindaco i provvedimenti che si rendessero
necessari nel caso di presumibile
straordinario concorso di altre persone;

c) muß auf die Sauberhaltung des Friedhofs
und die Erhaltung der Ordnung achten,
dem Bürgermeister die Maßnahmen
mitteilen, die bei einem außerordentlichen
Einsatz von anderen Personen
voraussichtlich erforderlich werden;

d) attenersi a tutte le prescrizioni che
venissero ordinate dal Sindaco o chi per
esso e dall'Ufficiale Sanitario, e proporre
loro quanto si rendesse necessario in
ordine ai servizi affidatigli;

d) muß sich an alle Vorschriften halten, die
vom Bürgermeister oder von einer Person
an seiner Statt und vom Amtsarzt erlassen
werden, und die Maßnahmen vorschlagen,
die in Zusammenhang mit dem ihm
übertragenen Dienst erforderlich sind;

e) custodire copia delle chiavi delle porte del
cimitero e di tutti gli altri locali del
camposanto;

e) muß die Zweitschlüssel zu den Toren des
Friedhofs und zu allen anderen Räumen
auf dem Friedhof aufbewahren;
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f) impedire rigorosamente che siano fatte
manomissioni e danni alle tombe ed ai
segni funebri e particolarmente che non si
asportino marmi, pietre, terra e qualunque
altra cosa appartenente al cimitero stesso.

f) rigoros verhindern, daß die Gräber und
Grabzeichen in irgendeiner Form
verunstaltet und beschädigt werden; vor
allem muß er aber verhindern, daß
Marmor, Steinplatten, Erde oder sonstiges
zum Friedhof gehörendes Material entfernt
werden.

Egli dovrá pure tenere: Der Verantwortliche muß weiters:
a) un registro dei monumenti, lapidi,

iscrizioni ed altri pii ricordi con
indicazione del proprietario;

a) ein Verzeichnis der Grabdenkmäler,
Grabsteine, Inschriften und der anderen
religiösen Andenken mit Angabe des
Besitzers führen;

b) l'inventario degli effetti mobili di
proprietá del Comune esistenti nel
cimitero.

b) ein Inventar der beweglichen Güter der
Gemeinde auf dem Friedhof führen.

C A P O   VI I I A B S C H N I  T T VI I I
CUSTODE DEL CIMITERO E SUE

ATTRIBUZIONI
DER FRIEDHOFSWÄRTER UND SEINE

AUFGABEN

Art. 64
Custodia del cimitero

Art. 64
Überwachung des Friedhofs

La custodia del cimitero é affidata ad un'unica
persona alle dipendenze dell' Ufficio Mortuario
e Cimiteriale per quanto riguarda il servizio
funerali e quello del cimitero, ed a quelle
dell'Ufficiale Sanitario per quanto riguarda
l'igiene e sanitá.

Mit der Überwachung des Friedhofs wird eine
einzige Person betraut, die hinsichtlich des
Bestattungs- und Friedhofsdienstes dem
Bestattungs- und Friedhofsamt und in Hygiene-
und sanitären Angelegenheiten dem Amtsarzt
untersteht.

Ar t. 65
Nomina del custode e seppelitori

Ar t. 65
Ernennung des Friedhofswärters und der

Totengräber
Per la nomina del custode e dei seppellitori, si
osservano le disposizioni contenute nel
regolamento organico per i dipendenti
comunali.

Bei der Ernennung des Friedhofswärters und der
Totengräber sind die Bestimmungen der
Personalordnung für die Gemeindebeamten zu
befolgen.

Ar t. 66
Custodia del cimitero

Art. 66
Überwachung des Friedhofs

Il custode del cimitero, come tale, é incaricato
dell'esecuzione del presente regolamento per la
parte che riguarda la sorveglianza, la nettezza e
la conservazione del medesimo.

Der Friedhofswärter ist als solcher mit der
Ausführung dieser Verordnung hinsichtlich des
Teils beauftragt, der die Überwachung, die
Sauberhaltung und die Instandhaltung des
Friedhofs betrifft.

Custodisce la chiave della porta del cimitero e
quella dei diversi locali del camposanto.

Er bewahrt die Schlüssel zum Friedhofstor und
die Schlüssel zu den verschiedenen anderen
Räumen des Friedhofsgebäudes auf.

Ar t. 67
Mansioni del custode e seppellitori

Ar t. 67
Aufgaben des Friedhofswärters und der

Totengräber
Il custode del cimitero deve: Der Friedhofswärter hat folgende Aufgaben:.
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1) il custode e i seppellitori hanno l'obbligho
del tracciamento, escavazione ed interro
delle fosse, della inumazione delle salme,
della loro disposizione nelle tombe e delle
esumazioni;

1) Der Friedhofswärter und die Totengräber
sind für das Einzeichnen, für das Ausheben
und Wiederauffüllen der Gruben, für die
Bestattung der Leichen, für die Anordnung
der Särge in den Gräbern und die
Exhumierungen verantwortlich.

2) dare le necessarie assistenze e prestazioni
per le autopsie ordinate dall'Autoritá
Giudiziaria;

2) Der Friedhofswärter muß bei den von der
Gerichtsbehörde angeordneten Autopsien
helfen und alle erforderlichen Leistungen
erbringen.

3) segnalare tutti i danni e le necessarie
riparazioni che si rendessero necessarie
tanto alla proprietá comunale che alle
concessioni private;

3) Er muß alle Schäden und die notwendigen
Reparaturen, die am Gemeindebesitz und
an den im Rahmen von Privatkonzessionen
vergebenen Gräbern entstehen, melden.

4) curare personalmente l'ordinaria
manutenzione delle opere interne al
cimitero e di proprietá comunale;

4) Er muß persönlich für die ordentliche
Instandhaltung der Bauten im
Gemeindebesitz auf dem Friedhofsgelände
sorgen.

5) curare la nettezza dei viali, dei sentieri e
degli spazi fra le tombe e tosare l'erba
degli spazi verdi;

5) Er muß für die Sauberhaltung der Alleen,
der Fußwege und der Flächen zwischen
den Gräbern sorgen und den Rasen aller
Grünflächen mähen.

6) curare la pulizia dei locali ed in generale
di tutto il camposanto;

6) Er muß für die Reinigung der Räume und
des gesamten Friedhofs im allgemeinen
sorgen.

7) tenere la regolare registrazione di tutti i
morti che verrano sepolti né permettere
che avvenga il seppellimento senza che
gli venga consegnato analogo permesso
con i documenti prescritti a seconda del
caso;

7) Er muß für die Eintragung aller bestatteten
Toten sorgen; er darf nicht zulassen, daß
eine Bestattung erfolgt, ohne daß ihm die
dazugehörige Genehmigung mit den von
Fall zu Fall vorgeschriebenen Dokumenten
ausgehändigt wird.

8) avvertire l'Ufficiale Sanitario per tutte
quelle necessitá che si presentassero in
linea sanitaria eseguendo tosto tutte
quelle operazioni che questi gli impartirá.

8) Er muß den Amtsarzt bei allen sanitären
Erfordernissen benachrichtigen und alle
Arbeiten rasch durchführen, die ihm von
diesem vorgeschrieben werden.

C A P O   IX A B S C H N I  T T   IX
DISPOSIZIONI  GENERALI ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Art. 68
Comunicazioni ai concessionari

Ar t. 68
Mitteilungen an die Konzessionsnehmer

Le comunicazioni relative alle concessioni nel
cimitero vengono indirizzate dal Sindaco al
concessionario o, in mancanza di questo ultimo,
a uno fra gli aventi diritto il quale é tenuto a
darne notizia agli eventuali altri cointerressati.

Die Mitteilungen in Zusammenhang mit den
Grabkonzessionen auf dem Friedhof werden
vom Bürgermeister an den Konzessionsnehmer,
oder wenn dieser fehlt, an einen der
Anspruchsberechtigten adressiert, der
verpflichtet ist, die anderen mitbeteiligten
Personen zu benachrichtigen.

Ar t. 69
Importi per le concessioni e rimborsi spese

Art. 69
Beträge für die Konzessionen und Spesenersatz
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Gli importi dovuti per le concessioni nel
cimitero sono determinati con deliberazione
della Giunta Municipale; quelli dovuti a titolo
di rimborso spese per forniture e servizi, con
deliberazione della Giunta Municipale.

Die Beträge für die Grabkonzessionen auf dem
Friedhof werden mit Beschluß des Stadts
festgelegt; die als Spesenersatz für Lieferungen
und Dienstleistungen vorgesehenen Beträge
werden mit Beschluß des Gemeindeausschusses
festgelegt.

Ar t. 70
Sanzioni

Ar t. 70
Sanktionen

Salva l'applicazione delle sanzioni penali per i
fatti costituenti reato, la violazione delle
disposizioni del presente regolamento é
soggetta a sanzione amministrativa pecuniaria,
a norma degli articoli 338, 339, 340 e 358 del
testo unico delle leggi sanitarie, approvato con
regio decreto 27 luglio 1934, n. 1265, come
modificati per effetto dell'art. 3 della legge 12
luglio 1961, n. 603, e degli articoli 32 e 113
della legge 24 novembre 1981, n. 689.

Vorbehaltlich der Anwendung strafrechtlicher
Sanktionen für strafbare Handlungen werden bei
Übertretung der Bestimmungen dieser Ordnung
finanzielle Verwaltungsstrafen angewendet, wie
dies in Art. 228, 229, 240 und 358 des mit dem
königlichen Dekret Nr. 1265 vom 27. Juli 1934
verabschiedeten Einheitstexts der
Sanitätsgesetze vorgesehen ist, die durch Art. 3
des Gesetzes Nr. 603 vom 12. Juli 1961 und
durch die Art. 32 und 113 des Gesetzes Nr. 689
vom 24. November 1981 abgeändert wurden.

Ar t. 71
Norma finale

Art. 71
Schlußbestimmung

Si intendono fatte salve le disposizioni sulla
polizia mortuaria, di cui al D.P.R. n. 285 del
10,09.1990.

Die Bestimmungen über die Totenpolizei, gemäß
D.P.R. Nr. 285 vom 10.09.1990 bleiben
unbeschadet.

Ar t. 72
Entrata in vigore

Art. 72
Inkrafttreten

Il presente regolamento entra in vigore dopo
l'esame, da parte dell'organo tutorio e la sua
ripubblicazione all'albo pretorio del Comune
per la durata di 15 (quindici) giorni consecutivi.

Die gegenständliche Verordnung tritt nach
Überprüfung durch die Aufsichtsbehörde und
nachfolgender Wiederveröffentlichung an der
Amtstafel der Gemeinde für die Dauer von 15
(fünfzehn) aufeinanderfolgenden Tagen in Kraft.
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TABELLA   A)
TABELLE  A)

TARIFFA PER
TRASPORTI FUNEBRI E

PRESTAZIONI INERENTI

TARIFE FÜR
LEICHENTRANSPORTE

UND DAMIT
VERBUNDENE DIENSTE

T a r i f f a   "A" T a r i f    "A"
Funerali con partenza dal luogo
del decesso

Beerdigungen mit
Ausgangspunkt am Ort des
Ablebens

Adulti/
Erwachsene

Bambini/
K inder

1 - Classe unica 1 - Einheitliche Klasse
2 - Supplemento funebre richiesto
nei giorni festivi

2 - Zuschlag für Leistungen an
Feiertagen

a) con sepoltura a) mit Bestattung
b) senza sepoltura b) ohne Bestattung
3 - Soste per funzioni religiose oltre
i 20 minuti

3 - Fahrtunterbrechung für Messen
mit einer Dauer von über 20
Minuten

a) per 1/2 ora a) für 1/2 Stunde
b) per un'ora b) für eine Stunde
4 - Per somposizione cadavere (se
richista)

4 - Herrichten der Leiche (falls
erforderlich)

5 - Per camera ardente a domicilio 5 - Für das Totenzimmer zu Hause
a) completa (drappone, piante
decorative, catafalco, 8 candelabri
con candele, cavaletti per
esposizione corone) :

a) Komplette Ausführung (Leichen-
tuch, Zierpflanzen, Katafalk, acht
Kandelaber mit Kerzen, Böcke für
das Aufstellen der Kränze):

- fino a 24 ore - bis zu 24 Stunden
- oltre le 24 ore o frazione di 24 ore - über 24 Stunden oder Bruchteil

von 24 Stunden
b) ridotta (4 candelabri con candele,
piante decorative, cavaletti porta
corone):

b) Reduzierte Ausführung (4
Kandelaber, Zierpflanzen, Böcke für
das Aufstellen der Kränze):

- fino a 24 ore - bis zu 24 Stunden
- oltre le 24 ore o frazione di 24 ore - über 24 Stunden oder Bruchteil

von 24 Stunden
6 - Per chiusura feretro eseguita dai
necrofori

6 - Schließen des Sarges durch
Totenträger.
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FUNERALI CON PARTENZA
DALLA CAPPELLA DEL
CIMITERO

BEERDIGUNG MIT AUS-
GANGS PUNKT AN DER
FRIEDHOFSKAPELLE

Adulti/
Erwachsene

Bambini/
K inder

7 - Classe unica - comprendente
esposizione su catafalco con piante
decorative, candelabri, candele,
personale occorrente e sepoltura

7 - Einheitliche Klasse - ein-
schließlich Aufbahrung auf einem
Katafalk mit Zierpflanzen,
Kandelabern, Kerzen, Personal nach
Bedarf und Bestattung

8 - Supplemento funebre richiesto
nei giorni festivi

8 - Zuschlag für Leistungen an
Feier-tagen

a) con sepoltura a) mit Bestattung
b) senza sepoltura b) ohne Bestattun
9 - Soste per funzioni religiose oltre
i 20'

9 - Fahrtunterbrechung für Messen
mit einer Dauer von über 20
Minuten

a) per 1/2 ora a) für 1/2 Stunde
b) per un'ora b) für eine Stunde
10 - Per composizione cadavere (se
richiesta)

10 - Herrichten der Leiche (falls
erforderlich

11 -  Per chiusura feretro eseguita
dai necrofori

11 - Schließen des Sarges durch
Totenträger

12 FUNERALI A CARICO
COMUNALE - TIPO
ECONOMICO

12 BESTATTUNGEN ZU
LASTEN DER GEMEINDE -
PREISWERTE AUSFÜHRUNG

a) composizione cadavere a) Herrichten der Leiche
b) per trasporto salma al cimi- tero

(compreso carico e scarico)
b) Für den Transport der Leiche

zum Friedhof(Auf- und Abladen
in-begriffen)

c) per esposizione (decorazione, e
personale occorente e sepoltura)

c) Aufbahren (Dekoration und
Personal je nach Bedarf und
Beisetzung)

d) per cassa funebre di tipo
economico

d) Sarg (preiswerte Ausführung)

T a r  i f f a   " B" T a r  i f   " B"
TRASPORTI FUNEBRI LEICHENTRASPORTE

Adulti/
Erwachsene

Bambini/
K inder

13 - Trasporti nelll' ambito del
Comune (compreso carico e scarico
della salma)

13 - Transporte im Gemeindegebiet
(Auf- und Abladen inbegriffen)

a) per trasporto salma con
autofunebre

a) Leichentransport mit dem
Bestattungswagen

b) per trasporto nati morti b) Transport von Totgeburten
c) per trasporto cassa vuota al

domicilio della persona defunta
c) Transport eines leeren Sargs zum

Haus des Verstorbenen
d) per trasporto salma dalla camera

mortuaria alla chiesa
d) Transport der Leiche vom

Totenzimmer zur Kirche
e) trasporto fuori comune: e) Transporte außerhalb des

Gemeindegebiets
- per ammortamento spese esercizio - Amortisierung der Betriebskosten (spesa

fissa)
(fixe
Spesen)

- per consumo carburante -Treibstoff (variabile
secondo
costo)

(variabel je
nach
Kosten-
aufwand)
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- per mano d' opera (per ogni ora) - Arbeitsaufwand (pro Stunde) (vedi tab.
Genio
Civile)

(siehe
Tabelle
Baubehörd
e)

T a r  i f f a   " C" T a r  i f   " C"
ALTRI SERVIZI  -
ACCESSORI PRESTAZIONI
- DIRITTI  FISSI

ANDERE DIENSTLEIST-
UNGEN - ZUBEHÖR -
LEISTUNGEN - FIXE
GEBÜHREN

Adulti/
Erwachsene

Bambini/
K inder

14
a) per deposito salma in camera

mortuaria (per ogni 24 ore o
frazione di 24 ore)

14
a) Aufbahren der Leiche in der

Totenkammer (für jeweils 24
Stunden oder Bruchteil von 24
Stunden)

b) per servizio prestato fuori dell'
orario normale d'ufficio: giorno
festivo o di notte:

b) Für Dienstleistungen außerhalb
der normalen Bürozeiten an Sonn
und Feiertagen und in den
Nachtstunden:

per persona ed all' ora pro Person und Stunde
c) per saldatura casse di zinco c) Verschweißen von Zinksärgen
- sopracassa - Gehäuse
- cassa interna - Innensarg
- cassetta ossaria per resti mortali - Gebeinkassette für die sterblichen

Überreste
15 - Diritti fissi
Per espletamento delle pratiche se
richiesto (documenti, inserzioni sui
giornali, sacerdoti; ecc.) oltre il
rimborso delle spese vive

15 - Fixe Gebühren
Für die Erledigung der
bürokratischen Angelegenheiten
(auf Anfrage - Dokumente,
Anzeigen in der Zeitung, Priester
usw.) sind neben den echten Kosten
folgende Beträge zu zahlen:

a) per funerali con partenza dal
luogo del decesso

a) für Beerdigungen mit
Ausgangspunkt am Ort des
Ablebens

b) per funerali con partenza dalla
cappella del cimitero

b) für Beerdigungen mit
Ausgangspunkt von der Kapelle
des Friedhofs

c) per trasporto salma all' estero c) für den Transport der Leiche ins
Ausland

d) per trasporto salma in altro
Comune della Repubblica

d) für den Transport der Leiche in
eine andere Gemeinde auf
italienischem Staatsgebiet

16 - Diritti fissi di privativa 16 - Fixe Gebühren für das
Alleinrecht

a) per suggellamento feretro da
trasferire in altri Comuni o all'
estero

a) Für das Versiegeln von Särgen,
die in andere Gemeinden oder ins
Ausland transportiert werden
sollen.

b) per verifica e bollatura cassa
fornita dai privati

b) Für die Überprüfung und das
Abstempeln von Särgen, die von
Privaten geliefert werden.

c) per salma proveniente da altri
Comuni

c) Für Leichen, die aus anderen
Gemeinden kommen
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d) per eventuali altri servizi non
previsti nella presente tariffa si
applicherá il costo del servizio
effetivamente prestato con
maggiorazione del 20% per spese
generali

d) Für etwaige andere Dienste, die
nicht in dieser Tabelle
vorgesehen sind, werden die
Kosten für die effektiv
geleisteten Dienste mit einer
Erhöhung von 20 % für
Gemeinkosten in Rechnung
gestellt.
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TABELLA TASSE DI
CONCESSIONE DIRITTI

E COMPENSI

TABELLE DER
KONZESSIONSSTEUERN

GEBÜHREN UND
ENTGELTE

NR Natura delle concessioni Ar t der  Konzession Tar iffa/
Tar if
25
anni/Jahre

50
anni/Jahre

1 Sepoltura particolare lungo i
muri perimetrali del cimitero di
mq. 3,50 (175*200)

Sondergräber entlang der
Friedhofsmauer Fläche 3,50 m²
(175*200)

2 Sepolture particolari in riquadri
lungo i viali o in altri punti del
cimitero di mq. 3,50 (175*200)

Sondergräber in den
Quadratabschnitten entlang den
Alleen oder an anderen Stellen
des Friedhofs. Fläche 3,50 m²
(175*200)

3 Sovraprezzo per eventuali
concessioni di sepolture
particolari superiori ai mq. 3,50
- Lire al mq.

Aufpreis für die Konzession für
Sondergräber mit einer Fläche
von über 3,50m² Lire pro m²

4 Apertura e chiusura fossa su
tombe particolari

Öffnen und Schließen von
Sondergräbern

5 Apertura e chiusura fossa
tombe comuni

Öffnen und Schließen von
gewöhnlichen Gräbern

6 E S U M A Z I O N I E X H U M I E R U N G E N
a) straordinarie-richieste nei
primi 10 anni dalla sepoltura

a) außerordentliche in den ersten
zehn Jahren nach der Bestattung
angeforderte Exhumierung

b) ordinarie in tomba
particolare (famiglia collettiva)

b) ordentliche Exhumierung in
Sondergräbern(Familiengemein-
schaftsgrab)

c) ordinarie - campo comune c) ordentliche Exhumierung auf
dem allgemeinen Friedhof

7 Autopsie non richieste dall'
A.G.

Nicht von der Gerichtsbehörde
beantragte Autopsien

8 Autorizzazione a posa lapidi o
monumenti

Genehmigung für den Einbau
von Grabsteinen oder
Grabdenkmälern

a) lungo i muri perimetrali a) entlang den Friedhofsmauern
b) nei riquadri interni lungo i
viali o all' interno dei riquadri
per tombe particolari

b) in den innenliegenden
Quadratabschnitten entlang den
Alleen oder innerhalb der
Quadratabschnitte für Sonder-
gräber

c) nei campi comuni c) auf dem allgemeinen Friedhof

9 asportazione corone e fiori e
sistemazione terreno della
tomba

Entfernen von Kränzen und
Blumen sowie Erdarbeiten auf
dem Grab
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AL REGOLAMENTO CIMITERIALE

DEL COMUNE DI  LAIVES
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NR. 20 DEL 10.04.1995

BEILAGE ZUR

GEMEINDEVERORDNUNG ÜBER DEN
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DIE MIT GEMEINDERATSBESCHLUSS
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D.P.R. 10 SETTEMBRE 1990, N. 285
REGOLAMENTO DI  POLIZIA

MORTUARIA (1)

D.P.R. 10 SEPTEMBER 1990, N. 285
GEMEINDE-BESTATTUNGS- UND -

FRIEDHOFSORDNUNG(1)

Capo I Kapitel I

Denuncia della causa di morte e
accer tamento dei decessi

Meldung von Todesfällen und
Feststellung des Todes

Art. 1 Art. 1

Ferme restando le disposizioni sulla
dichiarazione e sull'avviso di morte da
parte dei familiari e di chi per essi
contenute nel titolo VII del regio decreto 9
luglio 1939, n. 1238, sull'ordinamento dello
stato civile, i medici, a norma dell'art. 103,
sub a), del testo unico delle leggi sanitarie,
approvato con regio decreto 27 luglio 1934,
n. 126 debbono per ogni caso di morte di
persona da loro assistita denunciare al
sindaco la malattia che, a loro giudizio, ne
sarebbe stata la causa.

Unter Aufrechterhaltung der
Bestimmungen über die Todeserklärung
und die Todesfallmeldung durch die
Angehörigen oder von Personen an ihrer
Statt, wie sie in Titel VII des königlichen
Dekrets Nr. 1238 vom 9. Juli 1939 über die
Standesamtsordnung vorgesehen sind,
müssen die Ärzte laut Art. 103 sub a) des
mit dem königlichen Dekret Nr. 1265 vom
27. Juli 1934 verabschiedeten Einheitstexts
der Sanitätsgesetze bei jedem Todesfall
einer von ihnen behandelten Person dem
Bürgermeister die Krankheit melden, die
ihrer Ansicht nach den Tod verursacht hat.

Nel caso di morte per malattia infettiva
compresa nell'apposito elenco pubblicato
dal Ministero della sanitá, il comune deve
darne informazione immediatamente
all'unitá sanitaria locale dove é avvenuto il
decesso.

Bei Todesfällen durch
Infektionskrankheiten, die in dem vom
Gesundheitsministerium veröffentlichten
Verzeichnis aufscheinen, muß die
Gemeinde sofort die Sanitätseinheit
informieren, in deren Einzugsgebiet der
Todesfall eingetreten ist.

Nel caso di morte di persona cui siano
somministrati nuclidi radioattivi la
denuncia della causa di morte deve
contenere le indicazioni previste all'art. 100
del decreto del Presidente della Repubblica
13 febbraio 1964, n. 185.

Bei Todesfällen von mit radioaktiven
Nukliden behandelten Personen sind in der
Meldung der Todesursache die in Art. 100
des Dekrets des Präsidenten der Republik
Nr. 185 vom 13. Februar 1964
vorgesehenen Angaben zu machen.

Nel caso di decesso senza assistenza
medica la denuncia della presunta causa di
morte é fatta dal medico necroscopo di cui
all'art. 4.

Bei Todesfällen ohne medizinische
Betreuung wird die vermutliche
Todesursache durch den in Art. 4
vorgesehenen Leichenbeschauer
angegeben.

L'obbligo della denuncia della causa di
morte è fatto anche ai medici incaricati di
eseguire autopsie disposte dall'autorità
giudiziaria o per il riscontro diagnostico.

Die Pflicht zur Meldung der Todesursache
besteht auch für Ärzte, die von der
Gerichtsbehörde oder zu Diagnosezwecken
mit Autopsien beauftragt werden.

La denuncia della causa di morte, di cui ai
commi precedenti, deve essere fatta entro
24 ore dall'accertamento del decesso su
apposita scheda di morte stabilita dal
Ministero della sanitá, d'intesa con l'Istituto
nazionale di statistica.

Die in den voranstehenden Absätzen
vorgesehene Meldung der Todesursache
muß innerhalb von vierundzwanzig
Stunden nach Feststellung des Todes auf
einem eigenen Sterbeblatt erfolgen, das
vom Gesundheitsministerium in
Zusammenarbeit mit dem Nationalinstitut
für Statistik ausgearbeitet wurde.

Copia della scheda di morte deve essere
inviata, entro trenta giorni, dal domune ove
é avvenuto il decesso alla unitá sanitaria
locale nel cui territorio detto comune é
ricompreso.

Eine Kopie des Sterbeblatts muß innerhalb
von 30 Tagen von der Gemeinde, in der der
Tod der Person eingetreten ist, der
Sanitätseinheit übermittelt werden, in deren
Einzugsbereich sich die betreffende
Gemeinde befindet.
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Qualora il deceduto fosse residente nel
territorio di una unitá sanitaria locale
diversa da quella ove é avvenuto il decesso,
quest'ultima deve inviare copia della scheda
di morte alla unitá sanitaria locale di
residenza

Falls der Verstorbene im Gebiet einer
anderen Sanitätseinheit als der, in der der
Todesfall eingetreten ist, ansässig ist, muß
letztere die Kopie des Totenscheins an die
Sanitätseinheit des Wohnorts senden.

Nel caso di comuni comprendenti piú unitá
sanitarie locali, tali comunicazioni sono
dirette a quella competente ai sensi del
secondo periodo del comma 8.

Bei Gemeinden, die mehrere
Sanitätseinheiten umfassen, müssen diese
Mitteilungen an die im Sinne des zweiten
Satzes des Absatzes 8 zuständige Einheit
gerichtet werden.

Entro tre anni dalla data di entrata in vigore
del presente regolamento ogni unitá
sanitaria locale deve istituire e tenere
aggiornato un registro per ogni comune
incluso nel suo territorio contenente
l'elenco dei deceduti nell'anno e la relativa
causa di morte. Nel caso di comuni
comprendenti piú unitá sanitarie locali la
regione, entro un anno dalla data di entrata
in vigore del presente regolamento, dovrá
individuare l'unitá sanitaria locale
competente alla tenuta del registro in
questione.

Innerhalb von drei Jahren nach
Inkrafttreten dieser Ordnung müssen alle
Sanitätseinheiten für alle in ihrem Gebiet
erfaßten Gemeinden ein Verzeichnis
anlegen und laufend aktualisieren, in dem
eine Liste der in einem Jahr Verstorbenen
samt der Todesursache enthalten ist. Bei
Gemeinden, die mehrere Sanitätseinheiten
umfassen, legt die Region innerhalb eines
Jahres nach Inkrafttreten dieser Ordnung
die Sanitätseinheit fest, die für die Führung
dieses Verzeichnisses zuständig ist.

Le schede di morte hanno esclusivamente
finalitá sanitarie, epidemiologiche e
statistiche.

Die Sterbeblätter dienen ausschließlich
gesundheitspolizeilichen,
epidemiologischen und statistischen
Zwecken.

Ar t. 2 Art. 2

Per la denuncia della causa di morte nei casi
previsti dal comma 5 dell'art 1 si devono
osservare, a seconda che si tratti di autopsia a
scopo di riscontro diagnostico o di autopsia
giudiziaria, le disposizioni contenute negli
articoli 39 e 45.

Bei der Meldung der Todesursache in den in
Absatz 4 des vorstehenden Artikels
vorgesehenen Fällen sind - je nachdem, ob es
sich um eine Autopsie für Diagnosezwecke
oder eine gerichtlich angeordnete Autopsie
handelt - die Bestimmungen der Artikel 39
und 45 einzuhalten.

Ar t. 3 Art. 3

Fermo restando per i sanitari l 'obbligo di cui
all'art. 365 del codice penale, ove dalla scheda
di morte risulti o sorga comunque il sospetto
che la morte sia dovuta a reato, il sindaco deve
darne immediata comunicazione alla autoritá
giudiziaria e a quella di pubblica sicurezza.

Unter Aufrechterhaltung der in Art. 365 des
Strafgesetzbuchs für das Sanitätspersonal
vorgesehenen Pflicht muß der Bürgermeister
in den Fällen, in denen aus dem Sterbeblatt
der Verdacht eines gewaltsamen Todes
hervorgeht, unverzüglich die Gerichtsbehörde
und die Sicherheitsbehörden benachrichtigen.

Ar t. 4 Art. 4

Le funzioni di medico necroscopo di cui
all'art. 141 del regio decreto 9 luglio 1939, n.
1238 sull'ordinamento dello stato civile, sono
esercitate da un medico nominato dalla unitá
sanitaria locale competente.

Die Funktionen des Leichenbeschauers, der in
Art. 141 des königlichen Dekrets Nr. 1238
vom 9. Juli 1939 über die
Standesamtsordnung vorgesehen ist, werden
von einem von der zuständigen Sanitätseinheit
ernannten Arzt ausgeübt.

Negli ospedali la funzione di medico
necroscopo é svolta dal direttore sanitario o da
un medico da lui delegato.

In den Krankenhäusern wird die Funktion des
Leichenbeschauers vom Direktor oder von
einem von diesem bevollmächtigten Arzt
ausgeübt.
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I medici necroscopi dipendono per tale attivitá
dal coordinatore sanitario dell'unitá sanitaria
locale che ha provveduto alla loro nomina ed a
lui riferiscono sull'espletamento del servizio,
anche in relazione a quanto previsto dall'art.
365 del codice penale.

Die Leichenbeschauer unterstehen bei dieser
Tätigkeit dem Koordinator der
Gesundheitsdienste der Sanitätseinheit, der für
ihre Ernennung sorgt und dem sie auch
hinsichtlich der in Art. 365 der
Strafgesetzbuchs vorgesehenen Aufgaben über
ihre Diensttätigkeit Bericht erstatten.

Il medico necroscopo ha il compito di
accertare la morte, redigendo l'apposito
certificato previsto dal citato art. 141.

Der Leichenbeschauer hat die Aufgabe, den
Tod festzustellen, und muß die im genannten
Art. 141 vorgesehene Bescheinigung
ausstellen.

La visita del medico necroscopo deve sempre
essere effettuata non prima di 15 ore dal
decesso, salvo i casi previsti dagli articoli 8, 9
e 10, e comunque non dopo le trenta ore.

Die Visite des Leichenbeschauers muß mit
Ausnahme der in Art. 8, 9 und 10
beschriebenen Fälle frühestens 15 Stunden
und spätestens 30 Stunden nach dem Ableben
erfolgen.

Ar t. 5 Art. 5

Nel caso di rinvenimento di parti di cadavere o
anche di resti mortali o di ossa umane, chi ne
fa la scoperta deve informarne
immediatamente il sindaco il quale ne dá
subito comunicazione all'autoritá giudiziaria, a
quella di pubblica sicurezza e all'unitá
sanitaria locale competente per territorio.

Werden Leichenreste oder sterbliche
Überreste oder menschliche Gebeine
gefunden, muß der Entdecker unverzüglich
den Bürgermeister benachrichtigen, der sofort
die Gerichtsbehörde und die
Sicherheitsbehörde und die für das Gebiet
zuständige Sanitätseinheit verständigt.

Salvo diverse disposizioni dell'autorità
giudiziaria, l'unità sanitaria locale incarica
dell'esame del materiale rinvenuto il medico
necroscopo e comunica i risultati degli
accertamenti eseguiti al Sindaco ed alla stessa
autorità giudiziaria perchè questa rilasci il
nulla osta per la sepoltura.

Soweit nicht anderslautende Anweisungen der
Gerichtsbehörde vorliegen, beauftragt die
Sanitätseinheit den Leichenbeschauer mit der
Untersuchung des aufgefundenen Materiales
und teilt die Ergebnisse dem Bürgermeister
und der Gerichtsbehörde mit, damit sie die
Unbedenklichkeitserklärung für die Bestattung
ausstellen kann.

Ar t. 6 Art. 6

L'autorizzazione per la sepoltura nel cimitero è
rilasciata, a norma dell'art. 141 del regio
decreto 9 luglio 1939, n. 1238,
sull'ordinamento dello stato civile,
dall'ufficiale dello stato civile.

Die Genehmigung für die Bestattung im
Friedhof wird laut Art. 141 des königlichen
Dekrets Nr. 1238 vom 9. Juli 1939  über die
Standesamtsordnung vom Standesbeamten
ausgestellt.

La medesima autorizzazione è necessaria per
la sepoltura nel cimitero di parti di cadavere
ed ossa umane di cui all'art. 5.

Diese Genehmigung ist auch für die
Bestattung der in Art. 5 genannten
Leichenteile oder menschlichen Gebeine
erforderlich.

Ar t. 7 Art. 7

Per i nati morti, ferme restando le disposizioni
dell'art. 74 del regio decreto 9 luglio 1939, n.
1238, sull'ordinamento dello stato civile, si
seguono le disposizioni stabilite dagli articoli
precedenti.

Bei Totgeburten sind unter Aufrechterhaltung
der Bestimmungen des Art. 74 des
königlichen Dekrets Nr. 1238 vom 9. Juli
1939  über die Standesamtsordnung die
Bestimmungen der obenstehenden Artikel
einzuhalten.
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Per la sepoltura dei prodotti abortivi di
presunta età di gestazione dalle 20 alle 28
settimane complete e dei feti che abbiano
presumibilmente compiuto 28 settimane di età
intrauterina e che all'ufficiale di stato civile
non siano stati dichiarati come nati morti, i
permessi di trasporto e di seppellimento sono
rilasciati dall'unità sanitaria locale.

Für die Bestattung der Produkte eines Aborts,
der laut Schätzung zwischen der
abgeschlossenen 20. und 28.
Schwangerschaftswoche erfolgt, und von
Feten nach einer geschätzten
Schwangerschaftsdauer mit 28
abgeschlossenen Wochen, die dem
Standesbeamten nicht als Totgeburten
gemeldet wurden, wird die Genehmigung für
den Transport und die Bestattung von der
Sanitätseinheit ausgestellt.

A richiesta dei genitori, nel cimitero possono
essere raccolti con la stessa procedura anche
prodotti del concepimento di presunta età
inferiore alle 20 settimane.

Auf Anfrage der Eltern können mit demselben
Verfahren im Friedhof auch die
Schwangerschaftsprodukte nach einer
geschätzten Schwangerschaftsdauer von unter
20 Wochen gesammelt werden.

Nei casi previsti dai commi 2 e 3, i parenti o
chi per essi sono tenuti a presentare, entro 24
ore dall'espulsione od estrazione del feto,
domanda di seppellimento alla unità sanitaria
locale accompagnata da certificato medico che
indichi la presunta età di gestazione ed il peso
del feto.

In den beiden in den obenstehenden Absätzen
vorgesehenen Fällen sind die Eltern oder die
Person an ihrer Statt verpflichtet, innerhalb
von 24 Stunden nach dem Ausscheiden oder
der Extraktion des Fetus beim Amtsarzt einen
Antrag auf Bestattung stellen, dem ein
ärztliches Zeugnis beiliegen muß, in dem die
geschätzte Schwangerschaftdauer und das
Gewicht des Fetus angegeben sind.

Capo I I Kapitel I I

Per iodo di osservazione dei cadaver i Leichenbeobachtungszeit

Ar t. 8 Art. 8

Nessun cadavere può essere chiuso in cassa,
nè sottoposto a autopsia, a trattamenti
conservativi, a conservazione in celle
frigorifere, nè essere inumato, tumulato,
cremato, prima che siano trascorse 24 ore dal
momento del decesso, salvo i casi di
decapitazione o di maciullamento e salvo
quelli nei quali il medico necroscopo avrà
accertato la morte anche mediante l'ausilio di
elettrocardiografo la cui registrazione deve
avere una durata non inferiore a 20 minuti
primi, fatte salve le disposizioni di cui alla
legge 2 dicembre 1975, n. 644, e successive
modificazioni.

Keine Leiche darf vor Ablauf einer Frist von
24 Stunden nach dem Ableben in einem Sarg
eingeschlossen, einer Autopsie oder einer
Konservierungsbehandlung unterzogen
werden, zur Konservierung in Kühlzellen
gegeben, erdbestattet, in Nischen beigesetzt
oder feuerbestattet werden; ausgenommen
sind Todesfälle nach Enthauptung oder
Zerquetschen und die Fälle, in denen der
Leichenbeschauer den Tod mit Hilfe des
Elektrokardiographen festgestellt hat, dessen
Aufzeichnung mindestens 20 Minuten dauern
muß. Davon unberührt bleiben die
Bestimmungen des Gesetzes Nr. 644 vom 2.
Dezember 1975 und dessen nachträgliche
Änderungen.

Art. 9 Art. 9

Nei casi di morte improvvisa ed in quelli in
cui si abbiano  dubbi di morte apparente,
l'osservazione deve essere protratta fino a 48
ore, salvo che il medico necroscopo non
accerti la morte nei modi previsti dall'art. 8.

Bei plötzlichen Todesfällen und in den Fällen,
in denen der Verdacht eines Scheintodes
besteht, muß die Beobachtungszeit auf 48
Stunden verlängert werden, sofern nicht der
Arzt den Tod in der im vorhergehenden
Artikel beschriebenen Art feststellt.
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Art. 10 Art. 10

Nei casi in cui la morte sia dovuta a malattia
infettiva-diffusiva compresa nell'apposito
elenco pubblicato dal Ministero della sanità o
il cadavere presenti segni di iniziata
putrefazione, o quando altre ragioni speciali lo
richiedano, su proposta del coordinatore
sanitario dell'unità sanitaria locale, il sindaco
può ridurre il periodo di osservazione a meno
di 24 ore.

Wenn der Tod durch eine in der Tabelle des
Gesundheitsministeriums genannte
ansteckende Infektionskrankheit
hervorgerufen wurde oder die Leiche
Verwesungsspuren aufweist oder wenn andere
besondere Gründe dies erfordern, kann der
Bürgermeister auf Vorschlag des Amtsarztes
die Beobachtungszeit um 24 Stunden kürzen.

Ar t. 11 Art. 11

Durante il periodo di osservazione il corpo
deve essere posto in condizioni tali che non
ostacolino eventuali manifestazioni di vita.
Nel caso di deceduti per malattia infettiva-
diffusiva compresa nell'apposito elenco
pubblicato dal Ministero della sanità il
coordinatore sanitario dell'unità sanitaria
locale adotta le misure cautelative necessarie.

Während der Beobachtungszeit muß der
Körper so aufbewahrt werden, daß das
Auftreten von etwaigen Lebenszeichen nicht
verhindert wird. Bei Toten, die an einer in der
Tabelle des Gesundheitsministeriums
genannten ansteckenden Infektionskrankheit
gestorben sind, ergreift der Koordinator der
Gesundheitsdienste der Sanitätseinheit die
notwendigen Vorsichtsmaßnahmen.

Capo I I I Kapitel I I I

Depositi di osservazione e obitor i Beobachtungsraum und Leichenschauhaus

Art. 12 Art. 12

I comuni devono disporre di un locale per
ricevere e tenere in osservazione per il periodo
prescritto le salme di persone:

Die Gemeinden müssen über einen Raum
verfügen, wo während der vorgeschriebenen
Zeit in folgnden Fällen die Leichen von
Personen aufgenommen und beobachtet
werden können:

morte in abitazioni inadatte e nelle quali sia
pericoloso mantenerle per il prescritto periodo
di osservazione;

Todesfall in ungeeigneten Wohnungen, in
denen es gefährlich wäre, die Leichen
während der vorgeschriebenen
Beobachtungszeit aufzubahren;

morte in seguito a qualsiasi accidente nella
pubblica via o in luogo pubblico;

Todesfall infolge eines Unfalls jeglicher Art
auf einer öffentlichen Straße oder in einem
öffentlichen Lokal;

ignote, di cui debba farsi esposizione al
pubblico per il riconoscimento.

Unbekannte Tote, die zum Zweck der
Identifizierung öffentlich aufgebahrt werden
müssen

Durante il periodo di osservazione deve essere
assicurata la sorveglianza anche ai fini del
rilevamento di eventuali manifestazioni di
vita.

Während der Beobachtungszeit muß die
Leiche überwacht werden, um etwaige
Lebenszeichen festzustellen.

Ar t. 13 Art. 13

I comuni devono disporre di un obitorio per
l'assolvimento delle seguenti funzioni
obitoriali:

Die Gemeinden müssen zur Erfüllung
folgender Leichenschaufunktionen über ein
Leichenschauhaus verfügen:

mantenimento in osservazione e riscontro
diagnostico dei cadaveri di persone decedute
senza assistenza medica;

ständige Beobachtung und Feststellung der
Todesursache bei Leichen von Personen, die
ohne ärztlichen Beistand verstorben sind;
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deposito per un periodo indefinito dei cadaveri
a disposizione dell'autorità giudiziaria e per
accertamenti medico-legali, riconoscimento e
trattamento igienico-conservativo;

Raum zur Unterbringung der Leichen auf
unbestimmte Zeit, wenn sie den
Gerichtsbehörden zur Verfügung stehen
müssen, und für gerichtsmedizinische
Ermittlungen, zur Identifizierung und zur
hygienischen und konservierenden
Behandlung;

deposito, riscontro diagnostico o autopsia
giudiziaria o trattamento igienico conservativo
di cadaveri portatori di radioattività.

Aufbahrungsraum zum Zweck der
Feststellung der Todesursache oder der
hygienischen und konservierenden
Behandlung von radioaktiv belasteten
Leichen.

Ar t. 14 Art. 14

I depositi di osservazione e gli obitori possono
essere  istituiti dal comune nell'ambito del
cimitero o presso ospedali od altri istituti
sanitari ovvero in particolare edificio
rispodente allo scopo per ubicazione e
requisiti igienici.

Der Beobachtungsraum und die
Leichenschauhäuser können von der
Gemeinde auch im Krankenhaus oder in
anderen Einrichtungen des Gesundheitswesens
oder in einem eigenen Gebäude eingerichtet
werden, das vom Standort und von den
hygienischen Bedingungen her dem
vorgesehenen Zweck entspricht.

Nei comuni con popolazione superiore ai
cinquemila abitanti il locale destinato a
deposito di osservazione deve essere distinto
dall'obitorio.

In Gemeinden mit mehr als fünftausend
Einwohnern muß der Beobachtungsraum vom
Leichenschauhaus getrennt sein;

I comuni costituitisi in consorzio per
l'esercizio di un unico cimitero a norma
dell'art.  49, comma 3, possono consorziarsi
anche per quanto concerne il deposito di
osservazione e l'obitorio.

Gemeinden, die sich zur Führung eines
gemeinsamen Friedhofes laut den
Bestimmungen von Art. 49, Absatz 3, zu einer
Genossenschaft zusammengeschlossen haben,
können dies auch hinsichtlich des
Beobachtungsraums und des
Leichenschauhauses tun.

Nel caso di cui al comma 3, ai fini della
distinzione fra deposito di osservazione e
obitorio di cui al comma 2, si tiene conto della
popolazione complessiva dei comuni
interessati.

In dem unter Absatz 3 erwähnten Fall wird,
was die Trennung von Beobachtungsraum und
Leichenschauhaus gemäß Absatz 2 betrifft, die
Gesamtbevölkerung der betroffenen
Gemeinden berücksichtigt.

Ar t. 15 Art. 15

Il mantenimento in osservazione di salme di
persone cui sono stati somministrati nuclidi
radioattivi deve aver luogo in modo che sia
evitata la contaminazione ambientale,
osservando le prescrizioni disposte caso per
caso dall'unità sanitaria locale competente in
relazione agli elementi risultanti nel certificato
di morte di cui all'art. 100 del decreto del
Presidente della Repubblica 13 febbraio 1961,
n. 185.

Die Beobachtung der Leichen von Personen,
denen radioaktive Nuklide verabreicht
wurden, muß so erfolgen, daß eine
Verseuchung der Umwelt vermieden wird,
indem die Anweisungen eingehalten werden,
die von Fall zu Fall von der
Gesundheitsbehörde in Zusammenhang mit
den im Totenschein angegebenen Elementen
vorgeschrieben werden, der laut Art. 100 des
Dekrets des Präsidenten der Republik Nr. 185
vom 13. Februar 1964 vorgeschrieben ist.
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L'unità sanitaria locale comprendente più
comuni individua gli obitori e i depositi di
osservazione che debbono essere dotati di
celle frigorifere per la conservazione dei
cadaveri; al loro allestimento ed all'esercizio
provvede il comune cui obitorio e deposito di
osservazione appartengono. Nel territorio di
ciascuna unità sanitaria locale le celle
frigorifere debbono essere non meno di una
ogni ventimila abitanti e, comunque, non
meno di cinque. Nel caso di un comune il cui
territorio coincide con quello di una unità
sanitaria locale, oppure comprende più unità
sanitarie locali, le determinazioni in proposito
sono assunte dal comune e il rapporto
quantitativo di cui sopra è riferito alla
popolazione complessiva del comune.

Sanitätseinheiten, die mehrere Gemeinden
umfassen, bestimmen die Leichenschauhäuser
und die Beobachtungsräume, die mit
Kühlzellen für die Aufbewahrung von Leichen
ausgestattet werden müssen. Für die
Einrichtung und den Betrieb sorgt die
Gemeinde, zu dem das Leichenschauhaus und
der Beobachtungsraum gehören. Im
Einzugsgebiet einer Sanitätseinheit müssen
mindestens eine Kühlzelle pro 20.000
Einwohner und auf jeden Fall mindestens fünf
insgesamt vorgesehen werden. Falls das
Gemeindegebiet dem Einzugsgebiet der
Sanitätseinheit entspricht oder mehrere
Sanitätseinheiten umfaßt, trifft die Gemeinde
die notwendigen Entscheidungen, und das
obengenannte Zahlenverhältnis wird auf die
Gesamtbevölkerung bezogen.

Con le stesse modalità si provvede a dotare gli
obitori di celle frigorifere isolate per i cadaveri
portatori di radioattività o di malattie infettive-
diffusive, in ragione di una ogni centomila
abitanti.

Mit demselben Verfahren müssen die
Leichenschauhäuser auch im Verhältnis von 1
pro 100.000 Einwohner mit isolierten
Kühlzellen für radioaktiv verstrahlte Leichen
und für die Leichen von an ansteckenden
Infektionskrankheiten verstorbenen Personen
ausgestattet werden.

Capo IV Kapitel IV

Trasporto dei cadaver i Leichentransporte

Art. 16 Art. 16

Il trasporto delle salme, salvo speciali
disposizioni dei regolamenti comunali, è:

Der Transport von Leichen ist, sofern die
Gemeindeordnung nichts anderes vorsieht:

a) a pagamento, secondo una tariffa stabilita
dall'autorità comunale quando vengono
richiesti servizi o trattamenti speciali;

a) zahlungspflichtig, und zwar zu einem Tarif,
der von der Gemeindebehörde bei
Beantragung von besonderen Diensten oder
Behandlungen festgelegt wird

b) a carico del comune in ogni altro caso. Il
trasporto deve essere comunque effettuato in
una forma che garantisca il decoro del
servizio.

b) in allen anderen Fällen zu Lasten der
Gemeinde. Der Transport muß auf jeden Fall
so durchgeführt werden, daß die Würde
dieses Dienstes gewährleistet wird.

L'unitá sanitaria locale competente vigila e
controlla il servizio di trasporto delle salme,
ne riferisce annualmente al sindaco e gli
propone i provvedimenti necessari ad
assicurarne la regolaritá.

Die zuständige Sanitätseinheit überwacht und
kontrolliert den Leichentransportdienst,
erstattet dem Bürgermeister jährlich Bericht
darüber und schlägt ihm die für den
reibungslosen Ablauf des Dienstes
erforderlichen Maßnahmen vor.

Ar t. 17 Art. 17

Il trasporto dei cadaveri effettuato prima che
sia trascorso il periodo di osservazione
prescritto dalle disposizioni del capo II deve
essere eseguito in condizioni tali da non
ostacolare eventuali manifestazioni di vita.

Leichentransporte, die vor Ablauf der in
Kapitel II vorgeschriebenen Beobachtungszeit
durchgeführt werden, müssen so erfolgen, daß
das Auftreten von etwaigen Lebenszeichen
nicht behindert wird.
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Art. 18 Art. 18

Quando la morte é dovuta ad una delle
malattie infettive-diffusive comprese
nell'apposito elenco pubblicato dal Ministero
della sanitá, il cadavere, trascorso il periodo di
osservazione, deve essere deposto nella cassa
con gli indumenti di cui é rivestito ed avvolto
in un lenzuolo imbevuto di soluzione
disinfettante.

Bei Todesfällen durch ansteckende
Infektionskrankheiten, die in dem vom
Gesundheitsministerium veröffentlichten
Verzeichnis aufscheinen, muß die Leiche nach
Ablauf der Beobachtungszeit mit den Kleidern
eingesargt werden, die der Verstorbene trägt,
und in ein in Desinfektionslösung getränktes
Leintuch gewickelt werden.

E' consentito di rendere al defunto le estreme
onoranze, osservando le prescrizioni
dell'autoritá sanitaria, salvo che questa le vieti
nella contingenza di manifestazione epidemica
della malattia che ha causato la morte.

Dem Verstorbenen kann bei Einhaltung der
Vorschriften der Gesundheitsbehörde die
letzte Ehre erwiesen werden, sofern dies nicht
bei einem epidemischen Auftreten der
Krankheit, die zum Tod geführt hat, verboten
wird.

Quando dalla denuncia della causa di morte
risulti che il cadavere é portatore di
radioattivitá, l'unitá sanitaria locale
competente dispone che il trasporto, il
trattamento e la destinazione delle salme siano
effettuati osservando le necessarie misure
protettive di volta in volta prescritte al fine di
evitare la contaminazione ambientale.

Wenn in der Meldung der Todesursache
aufscheint, daß die Leiche radioaktiv
verstrahlt ist, ordnet die zuständige
Sanitätseinheit an, daß der Transport, die
Behandlung und die Bestattungsform der
Leichen unter Einhaltung der notwendigen
Schutzmaßnahmen erfolgen muß, die von Mal
zu Mal vorgeschrieben werden, um eine
Umweltverseuchung zu verhindern.

Ar t. 19 Art. 19

Il trasporto dei cadaveri dal luogo del decesso
al deposito di osservazione, all'obitorio o al
cimitero si esegue a cura del comune, in carro
chiuso, sempre che non sia richiesto dagli
interessati di servirsi di mezzi speciali di
trasporto ai sensi dell'art. 16, comma 1, lettera
a).
Nei casi previsti dall'art. 16, comma 1, lettera
a), ove il servizio dei trasporti con mezzi
speciali non sia esercitato dal comune e con
diritto di privativa, il comune per i trasporti
funebri che consenta di eseguire a terzi nel
territorio comunale, e sempre che non si tratti
di trasporti eseguiti da confraternite con mezzi
propri, puó imporre il pagamento di un diritto
fisso la cui entitá non puó superare quella
stabilita per trasporti di ultima categoria.

Der Leichentransport vom Ort des Ablebens
zum Beobachtungsraum, zum Autopsiesaal
oder zum Friedhof erfolgt auf Veranlassung
der Gemeinde in einem geschlossenen Wagen,
soweit nicht von den Betroffenen ein
Transport in Sonderfahrzeugen beantragt wird,
wie sie in Art. 26, Absatz 1, lit. a) vorgesehen
sind. In den in Art. 26, Absatz 1, lit. a)
vorgesehenen Fällen, in denen der Transport
mit Sonderfahrzeugen nicht von der Gemeinde
im Rahmen einer Alleinberechtigung
durchgeführt wird, kann die Gemeinde bei
Leichentransporten, die Dritten im
Gemeindegebiet gestattet werden,
vorausgesetzt, daß es nicht um Transporte
handelt, die von Bruderschaften mit ihren
eigenen Fahrzeugen durchgeführt werden, die
Bezahlung einer fixen Gebühr festlegen. Diese
Gebühr darf nicht den Betrag überschreiten,
der für die Transporte der letzten Kategorie
vorgesehen ist.

Ove sia richiesto il trasporto di cadaveri da
comune ad altro comune o all'estero con mezzi
di terzi e sempreché esso venga effettuato con
gli automezzi di cui all'art. 20, i comuni di
partenza e di arrivo del trasporto possano
imporre il pagamento di un diritto fisso la cui
entitá non puó superare quella stabilita per i
trasporti di ultima categoria svolgentisi nel
territorio comunale.

Werden Leichentransporte von einer
Gemeinde in eine andere oder ins Ausland mit
Fahrzeugen Dritter beantragt, die auf jeden
Fall die in Art. 20 vorgesehenen Erfordernisse
erfüllen müssen, können die Gemeinden des
Ausgangsorts und des Bestimmungsorts eine
fixe Gebühr verrechnen. Diese Gebühr darf
nicht den Betrag überschreiten, der für die
Transporte der letzten Kategorie innerhalb des
Gemeindegebiets vorgesehen ist.
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Sono esenti da qualsiasi diritto comunale i
trasporti di salme di militari dalle
amministrazioni militari con mezzi propri.

Keine Gemeindeabgaben sind für den
Transport der Leichen von Angehörigen des
Militärs zu zahlen, die vom Militär mit
eigenen Fahrzeugen durchgeführt werden.

Ar t. 20 Art. 20

I carri destinati al trasporto dei cadaveri su
strada debbono essere interamente rivestiti di
lamiera metallica o di altro materiale
impermeabile facilmente lavabile o
disinfettabile.

Die für den Leichentransport auf der Straße
bestimmten Wagen müssen vollständig mit
Metallblech oder mit einem anderen
wasserundurchlässigen leicht abwaschbaren
oder desinfezierbaren Material verkleidet sein.

Detti carri possono essere posti in servizio da
parte dei comuni e dei privati solo dopo che
siano stati riconosciuti idonei dalle unitá
sanitarie locali competenti, che devono
controllare almeno una volta all'anno lo stato
di manutenzione.

Diese Wagen können von den Gemeinden und
von Privaten erst in Betrieb genommen
werden, nachdem sie von der zuständigen
Sanitätseinheit für geeignet erklärt wurden, die
auch mindestens einmal im Jahr den Zustand
der Wagen kontrollieren muß.

Un apposito registro, dal quale risulti la
dichiarazione di idoneitá, deve essere
conservato sul carro in ogni suo trasferimento
per essere, a richiesta, esibito agli organi di
vigilanza.

Ein eigenes Verzeichnis, in dem die
Tauglichkeitserklärung enthalten ist, muß bei
jeder Fahrt im Wagen mitgeführt werden,
damit es bei Bedarf den Aufsichtsorganen
vorgewiesen werden kann.

Ar t. 21 Art. 21

Le rimesse di carri funebri devono essere
ubicate in localitá individuate con
provvedimento del sindaco in osservanza delle
norme dei regolamenti locali.

Die Garagen für Leichenwagen müssen an
Standorten errichtet werden, die unter
Einhaltung der Bestimmungen der lokalen
Bauordnung vom Bürgermeister im Rahmen
einer eigenen Maßnahme festgelegt werden.

Esse debbono essere provviste delle
attrezzature e dei mezzi per la pulizia e la
disinfezione dei carri stessi.

Sie müssen mit Geräten und Mitteln für die
Reinigung und Desinfizierung der Wagen
selbst ausgestattet sein.

Salva l'osservanza delle disposizioni di
competenza dell'autoritá di pubblica sicurezza
e del servizio antincendi, l'idoneitá dei locali
adibiti a rimessa di carri funebri e delle
relative attrezzature é accertata dal
coordinatore sanitario della unitá sanitaria
locale competente.

Vorbehaltlich der Einhaltung der
Bestimmungen, die von den
Sicherheitsbehörden vorgesehen werden, und
der feuerpolizeilichen Vorschriften wird die
Eignung der für die Unterbringung der
Leichenwagen genutzten Räumlichkeiten
sowie der dazugehörigen Einrichtungen vom
Koordinator der Gesundheitsdienste der
zuständigen Sanitätseinheit festgestellt.

Ar t. 22 Art. 22

Il sindaco disciplina l'orario per il trasporto dei
cadaveri, le modalitá ed i percorsi consentiti,
nonché il luogo e le modalitá per la sosta dei
cadaveri in transito.

Der Bürgermeister regelt den Zeitplan für
Leichentransporte, die Modalitäten und die
erlaubten Strecken sowie Ort und Modalitäten
für Fahrtunterbrechungen bei
Leichentransporten.

Ar t. 23 Art. 23

L'incaricato del trasporto di un cadavere deve
essere munito di apposita autorizzazione del
sindaco, la quale deve essere consegnata al
custode del cimitero.

Die mit einem Leichentransport beauftragte
Person muß über eine eigene Genehmigung
des Bürgermeisters verfügen, die dem
Friedhofswärter übergeben werden muß.
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Art. 24 Art. 24

Il trasporto di un cadavere, di resti mortali o di
ossa umane entro l'ambito del comune in
luogo diverso dal cimitero o fuori dal comune
é autorizzato dal sindaco secondo le
prescrizioni stabilite negli articoli seguenti.

Der Transport einer Leiche, von sterblichen
Überresten oder von menschlichen Gebeinen
im außerhalb des Friedhofs gelegenen
Gemeindegebiet oder außerhalb der Gemeinde
muß vom Bürgermeister entsprechend den
Vorschriften der nachstehenden Artikel
genehmigt werden.

Il decreto di autorizzazione seguente é
comunicato al sindaco del comune in cui deve
avvenire il seppellimento.

Der Erlaß einer Verfügung, mit der diese
Genehmigung erteilt wird, muß dem
Bürgermeister der Gemeinde mitgeteilt
werden, in dem die Beerdigung stattfinden
soll.

Qualora sia richiesta la sosta della salma in
altri comuni intermedi per il tributo di speciali
onoranze, tale decreto dovrá essere
comunicato anche ai sindaci di questi comuni.

Falls eine Fahrtunterbrechung in anderen
Gemeinden beantragt wird, damit dem
Verstorbenen besondere Ehren erwiesen
werden können, muß der Erlaß dieser
Verfügung auch den Bürgermeistern dieser
Gemeinden mitgeteilt werden.

Ar t. 25 Art. 25

Per i morti di malattie infettive-diffusive di cui
all'apposito elenco pubblicato dal Ministero
della sanitá, l'autorizzazione al trasporto
prevista dall'art. 24 puó essere data soltanto
quando risulti accertato che il cadavere,
trascorso il periodo di osservazione, é stato
composto nella duplice cassa prevista dagli
articoli 30 e 31 seguendo le prescrizioni degli
articoli 18 e 32.

Bei Todesfällen durch eine der ansteckenden
Infektionskrankheiten, die in dem vom
Gesundheitsministerium veröffentlichten
Verzeichnis aufscheinen, kann die in Art. 24
vorgesehene Transportgenehmigung erst dann
erteilt werden, sobald festgestellt wurde, daß
die Leiche nach Ablauf der Beobachtungszeit
in einem doppelten Sarg, wie er in Art. 30 und
31 vorgesehen ist, und entsprechend den in
Art. 18 und 32 vorgesehenen Vorschriften
eingesargt wurde.

Le disposizioni del presente articolo si
applicano anche ai trasporti di cadaveri da o
per l'estero previsti dagli articoli 27, 28 e 29
quando la morte sia dovuta ad una delle
malattie infettive-diffusive di cui all'elenco
previsto nel comma 1.

Die Bestimmungen dieses Artikels gelten auch
für die in Art. 27, 28 und 29 vorgesehenen
Leichentransporte von oder ins Ausland, wenn
der Tod durch eine der ansteckenden
Infektionskrankheiten verursacht wurde, die in
dem in Abs. 1 genannten Verzeichnis
aufscheinen.

Ar t. 26 Art. 26

Il trasporto di un cadavere da comune a
comune per essere cremato ed il trasporto
delle risultanti ceneri al luogo del loro
definitivo deposito sono autorizzati con unico
decreto del sindaco del comune nella cui
circoscrizione é avvenuto il decesso.

Der Transport einer Leiche von einer
Gemeinde in eine andere zur Feuerbestattung
und der anschließende Transport der Asche an
den Ort der endgültigen Aufbewahrung
werden mit einer einzigen Verfügung des
Bürgermeisters der Gemeinde genehmigt, in
dessen Gebiet der Todesfall verzeichnet
wurde.

All'infuori di questo caso, il trasporto delle
ceneri di un cadavere da comune a comune é
sottoposto all'autorizzazione di cui all'art. 24.

In allen anderen Fällen ist für den Transport
der Asche eines Verstorbenen von einer
Gemeinde in eine andere die in Art. 24
vorgesehene Genehmigung erforderlich.
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Art. 27 Art. 27

I trasporti di salme da o per uno degli Stati
aderenti alla convenzione internazionale di
Berlino 10 febbraio 1937, approvata e resa
esecutiva in Italia con regio decreto 10 luglio
1937, n. 1379, sono soggetti alla osservanza
delle prescrizioni sanitarie previste da detta
convenzione. Le salme stesse debbono essere
accompagnate dal passaporto mortuario
previsto dalla convenzione medesima.

Bei Leichentransporten von oder in einen der
Staaten, die das internationale Berliner
Abkommen vom 10. Februar 1937
unterzeichnet haben, das in Italien mit dem
königlichen Dekret Nr. 1379 vom 10. Juli
1937 verabschiedet und vollstreckt wurde,
sind die sanitären Vorschriften dieses
Abkommens einzuhalten. Bei diesen
Leichentransporten ist stets der im Abkommen
vorgesehene Totenpaß mitzuführen.

Tale passaporto é rilasciato per le salme da
estradare dal territorio nazionale dal prefetto e
per le salme da introdurre nel territorio
nazionale é rilasciato dalla competente
autoritá del luogo da cui la salma viene
estradata.

Dieser Totenpaß wird für Leichen, die aus
dem nationalen Staatsgebiet ins Ausland
überführt werden sollen, vom Präfekten
ausgestellt; bei Leichen, die in das nationale
Staatsgebiet eingeführt werden sollen, wird
der Totenpaß von der Behörde ausgestellt, die
in dem Land, aus dem die Leiche überführt
werden soll, zuständig ist.

Nei casi previsti dal presente articolo il
prefetto agisce in qualitá di autoritá delegata
dal Ministero della sanitá.

In den in diesem Artikel vorgesehen Fällen
handelt der Präfekt in seiner Eigenschaft als
bevollmächtigte Behörde des
Gesundheitsministeriums.

Il trasporto delle salme da o per lo Stato della
Cittá del Vaticano é regolato dalle norme della
convenzione 28 aprile 1938 tra la Santa Sede e
l'Italia, approvata e resa esecutiva con regio
decreto 16 giugno 1938, n. 1055.

Der Leichentransport von oder in den
Vatikanstaat wird durch die Bestimmungen
des Abkommens vom 28. April 1938 geregelt,
das zwischen dem Heiligen Stuhl und Italien
abgeschlossen wurde und mit dem königlichen
Dekret Nr. 1055 vom 16. Juni 1938
verabschiedet und vollstreckt wurde.

Ar t. 28 Art. 28

Per l'introduzione nel Paese di salme
provenienti da uno degli Stati non aderenti alla
convenzione internazionale di Berlino,
l'interessato alla traslazione della salma deve
presentare all'autoritá consolare italiana
apposita domanda corredata:

Bei der Einführung von Leichen nach Italien
aus einem Land, das nicht das internationale
Berliner Abkommen unterzeichnet hat, muß
die an der Überführung der Leiche
interessierte Person der italienischen
Konsulatsbehörde ein entsprechendes Gesuch
mit folgenden Unterlagen vorlegen:

di un certificato della competente autoritá
sanitaria locale, dal quale risulti che sono state
osservate le prescrizioni di cui all'art. 30;

eine Bestätigung der zuständigen örtlichen
Sanitätsbehörde, die die einhaltung der
Vorschriften gemäß Art. 30 bescheinigt;

degli altri eventuali documenti e dichiarazioni
che il Ministero della sanitá dovesse
prescrivere in rapporto a situazioni
determinate.

andere allfällige Unterlagen und Erklärungen,
die das Gesundheitsministerium im
Zusammenhang mit bestimmten
Gegebenheiten eventuell vorschreibt;

L'autoritá consolare italiana, constatata la
regolaritá della documentazione presentata,
trasmette la domanda corredata dai documenti,
ovvero inoltra telegraficamente la richiesta, e
contemporaneamente trasmette i documenti,
tramite il Ministero degli affari esteri, al
prefetto della provincia, dove la salma é
diretta, che concede autorizzazione
informandone la stessa autoritá consolare,
tramite il Ministero degli affari esteri, e il
prefetto della provincia di frontiera attraverso
cui la salma deve transitare.

Die italienische Konsulatsbehörde übermittelt
nach der Feststellung der Ordnungsmäßigkeit
der vorgelegten Unterlagen das Gesuch mit
den Unterlagen oder leitet den Antrag mittels
Fernschreiber weiter und übermittelt die
Unterlagen gleichzeitig über das
Außenministerium an den Präfekten der
Provinz, in die die Leiche überführt werden
soll; dieser stellt die Genehmigung aus und
informiert über das Außenministerium die
Konsulatsbehörde sowie den Präfekten der
Provinz an der Staatsgrenze, über die die
Leiche eingeführt werden soll.
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Art. 29 Art. 29

Per l'estradizione dal Paese di salme dirette
verso Stati non aderenti alla convenzione
internazionale di Berlino, l'interessato deve
rivolgere domanda al prefetto della provincia
di cui fa parte il comune ove trovasi la salma,
corredata dei seguenti documenti:

Bei der Überführung von Leichen in Staaten,
die das internationale Berliner Abkommen
nicht unterzeichnet haben, muß die
interessierte Person an den Präfekten der
Provinz, zu der die Gemeinde gehört, in der
sich die Leiche befindet, ein Gesuch stellen
und folgende Unterlagen beilegen:

nulla osta, per l'introduzione, dell'autoritá
consolare dello Stato verso il quale la salma é
diretta;

Überführungserlaubnis von seiten der
Konsulatsbehörde des Staates, in welchen die
Leiche überführt werden soll;

certificato dellunitá sanitaria locale attesatante
che sono state osservate le disposizioni di cui
all'art. 30;

Bescheinigung der örtlichen Sanitätseinheit
über die Einhaltung der Bestimmungen laut
Art. 30;

altri eventuali documenti e dichiarazioni che il
Ministero della sanitá dovesse prescrivere in
rapporto a situazioni determinate.

andere allfällige Dokumente und Erklärungen,
die das Gesundheitsministerium unter
Umständen im Zusammenhang mit
bestimmten Gegebenheiten vorschreiben
kann;

Il prefetto ricevuta la domanda, corredata
come sopra, concede l'autorizzazione,
informandone il prefetto della provincia di
frontiera attraverso la quale la salma dovrá
transitare.

Nach Erhalt des Gesuchs samt den
obengenannten Unterlagen stellt der Präfekt
die Genehmigung aus und informiert
gleichzeitig den Präfekten der Provinz an der
Staatsgrenze, über die die Leiche ausgeführt
wird.

Nel concedere l'autorizzazione il prefetto
agisce come delegato del Ministero della
sanitá.

Mit der Ausstellung der Genehmigung handelt
der Präfekt in seiner Eigenschaft als
bevollmächtigte Behörde des
Gesundheitsministeriums .

Ar t. 30 Art. 30

Per il trasporto all'estero o dall'estero, fuori dei
casi previsti dalla convenzione internazionale
di Berlino, o da comune a comune, la salma
deve essere racchiusa in duplice cassa, l'una di
metallo e l'altra di tavole di legno massiccio.

Bei Leichentransporten ins Ausland - mit
Ausnahme der im internationalen Berliner
Abkommen vorgesehenen Fälle - oder bei
Transporten von einer Gemeinde in die andere
muß die Leiche in einem doppelten Sarg,
bestehend aus einem Metallsarg und einem
aus massiven Holzbrettern, transportiert
werden.

La cassa metallica, o che racchiuda quella di
legno o che sia da questa contenuta, deve
essere ermeticamente chiusa mediante
saldatura e tra le due casse, al fondo, deve
essere interposto uno strato di torba
polverizzata o di segatura di legno o di altro
materiale assorbente, sempre biodegradabile,
riconosciuto idoneo. Le saldature devono
essere continue ed estese su tutta la periferia
della zona di contatto degli elementi da
saldare.

Der Metallsarg muß sowohl als Außen- als
auch als Innensarg hermetisch zugeschweißt
sein, und zwischen den beiden Särgen muß auf
dem Boden eine Schicht aus pulverisiertem
Torf oder aus Sägemehl oder aus einem
anderen saugfähigen Material eingelegt
werden, das ebenfalls biologisch abbaubar ist
und als geeignet anerkannt ist. Die
Schweißnähte müssen durchgehend sein und
müssen rund um alle Berührungsflächen
zwischen den Teilen angelegt werden, die
verschweißt werden sollen.

Lo spessore in lamiera della cassa metallica
non deve essere inferiore a 0,660 mm se di
zinco, a 1,5 mm se di piombo. Lo spessore
delle tavole della cassa di legno non deve
essere inferiore a 25 mm. Eventuali intagli
sono consentiti quando lo spessore iniziale
delle tavole é tale che per effetto degli intagli
medesimi in ogni punto sia assicurato lo
spessore minimo di cui sopra.

Für die Dicke des Blechs des Metallsargs sind
bei Zinksärgen mindestens 0,660 mm und bei
Bleisärgen mindestens 1,5 mm
vorgeschrieben. Die Holzbretter des Holzsargs
müssen mindestens 25 mm dick sein.
Schnitzarbeiten sind zugelassen, wenn die
ursprüngliche Dicke so groß ist, daß nach den
Schnitzarbeiten überall die vorgesehene
Mindestdicke erhalten bleibt.
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Il fondo cassa deve essere formato da una o
piú tavole di un solo pezzo nel senso della
lunghezza, fra loro saldamente congiunte con
collante di sicura e duratura presa.
Il coperchio della cassa deve essere formato
da una o piú tavole di un solo pezzo nel senso
della lunghezza.

Der Boden des Sargs muß aus einem oder
mehreren Brettern gefertigt werden, wobei die
Einzelbretter in der Längsrichtung aus einem
Stück gefertigt sein müssen und maximal fünf
Stück davon  für den Sargboden
aneinandergefügt werden dürfen. Die Bretter
werden untereinander mit sicher und dauerhaft
bindendem Klebstoff verbunden. Der
Sargdeckel muß aus einem oder mehreren
Brettern gefertigt werden, die in der
Längsrichtung jeweils aus einem Stück
gefertigt sein müssen.

Nel caso in cui il coperchio sia costituito da
piú facce che si trovino su piani diversi
occorre che dette facce siano costituite da
tavole di un solo pezzo nel senso della
lunghezza.
Le pareti laterali della cassa comprese tra il
fondo e il coperchio devono essere formate da
una o piú tavole  di un solo pezzo nel senso
della lunghezza delle pareti stesse congiunte
tra loro nel senso della larghezza con le
medesime modalitá tecniche delle tavole
formanti il fondo. Le suddette pareti laterali
devono parimenti essere saldamente congiunte
tra loro con collante di sicura e duratura presa.

Falls der Deckel aus mehreren in
verschiedenen Ebenen angeordneten Flächen
besteht, müssen diese Flächen aus Brettern
bestehen, die in Längsrichtung jeweils aus
einem Stück gefertigt sind. Für die
Seitenwände zwischen dem Boden und dem
Sargdeckel können ein oder mehrere Bretter
verwendet werden, die in der Längsrichtung
jeweils aus einem Stück gefertigt sein müssen.
Die Verbindung der Einzelbretter erfolgt mit
demselben Verfahren, das für den Sargboden
vorgesehen ist. Die Seitenwände müssen
ebenfalls untereinander mit sicher und
dauerhaft bindendem Klebstoff verbunden
werden.

Il coperchio deve essere saldamente congiunto
alle pareti laterali mediante viti disposte di 20
in 20 centimetri. Il fondo deve essere
saldamente congiunto ad esse con chiodi
disposti di 20 in 20 centimetri ed assicurato
con un mastice idoneo.
La cassa cosí confezionata deve essere
cerchiata con liste di lamiera di ferro, larghe
non meno di 2 centimetri, distanti l'una
dall'altra non piú di 50 centimetri, saldamente
fissate mediante chiodi o viti.

Der Sargdeckel muß durch in einem Abstand
von 20 cm angebrachte Schrauben fest auf die
Seitenwände aufgeschraubt werden. Der
Boden muß mit in einem Abstand von 20 cm
angeordneten Nägeln fest mit den
Seitenwänden verbunden und mit einem
geeigneten Kitt abgedichtet werden. Der auf
diese Weise hergestellte Sarg muß rund herum
mit mindestens 2 cm breiten
Eisenblechbändern beschlagen werden, die in
einem Abstand von 50 cm angebracht und mit
Nägeln oder Schrauben festgemacht werden
müssen.

Sia la cassa di legno sia quella di metallo
debbono portare impresso ben visibile sulla
parte esterna del proprio coperchio il marchio
di fabbrica con l'indicazione della ditta
costruttrice.
Per il trasporto da un comune ad un altro
comune che disti piú di 100 chilometri, salvo
il caso previsto dall'art. 25 e sempre che il
trasporto stesso dal luogo di deposito della
salma al cimitero possa farsi direttamente e
con idoneo carro funebre, si impiega la sola
cassa di legno.

Sowohl beim Holz- als auch beim Metallsarg
muß auf der Außenseite des Sargdeckels gut
sichtbar die Herstellungsmarke mit der
Angabe des Herstellers angebracht sein. Für
einen Transport von einer Gemeinde zur
anderen mit einer Gesamtstrecke von bis zu
100 km wird mit Ausnahme des in Art. 25
vorgesehenen Falls und unter der
Voraussetzung, daß der Leichentransport vom
Beobachtungsraum zum Friedhof direkt mit
einem geeigneten Leichenwagen durchgeführt
werden kann, nur der Holzsarg verwendet.

Ar t. 31 Art. 31
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Il Ministero della sanitá, anche su richiesta
degli interessati, sentito il Consiglio superiore
di sanitá, puó autorizzare, per i trasporti di
salma da comune a comune l'uso per le casse
di materiali diversi da quelli previsti dall'art.
30, prescrivendo le caratteristiche che essi
devono possedere al fine di assicurare la
resistenza meccanica e l'impermeabilitá del
feretro.

Das Gesundheitsministerium kann auf Antrag
der Betroffenen nach Anhörung des Obersten
Rats für Gesundheit für Leichentransporte von
einer Gemeinde zur anderen die Verwendung
von Särgen aus einem anderen als dem in Art.
30 vorgesehenen Material genehmigen, indem
es die Eigenschaften vorschreibt, die dieses
Material aufweisen muß, damit der
mechanische Widerstand und die
Undurchlässigkeit des Sargs gesichert sind.

Ar t. 32 Art. 32

Per il trasporto di cui all'art. 30, nei mesi di
aprile, maggio, giugno, luglio, agosto e
settembre, le salme devono essere sottoposte a
trattamento antiputrefattivo mediante
l'introduzione nelle cavitá corporee di almeno
500 cc di formalina F.U. dopo che sia
trascorso l'eventuale periodo di osservazione.

Für den unter Art. 30 vorgesehenen Transport
müssen die Leichen in den Monaten April,
Mai, Juni, Juli, August und September einer
verwesungsbekämpfenden Behandlung
unterzogen werden, indem nach Ablauf der
allfälligen Beobachtungszeit in die
Körperöffnungen mindestens 500 cm3
Formalin F.U. eingebracht wird.

Negli altri mesi dell'anno tale prescrizione si
applica solo per le salme che devono essere
trasportate in localitá che, con il mezzo di
trasporto prescelto, si raggiungono dopo 24
ore di tempo, oppure quando il trasporto venga
eseguito trascorse 48 ore dal decesso.

Während der übrigen Monate des Jahres ist
diese Vorschrift nur zu beachten, wenn man
für den Transport der Leiche mit dem
gewählten Transportfahrzeug mehr als 24
Stunden braucht oder wenn der Transport 48
Stunden nach dem Ableben erfolgt.

Le prescrizioni del presente articolo non si
applicano ai cadaveri sottoposti a trattamenti
di imbalsamazione.

Die in diesem Artikel vorgesehenen
Vorschriften gelten nicht für Leichen, die
einbalsamiert werden.

Ar t. 33 Art. 33

E' considerato come avvenuto nel territorio
italiano a tutti gli effetti del presente
regolamento ogni decesso verificatosi a bordo
di navi ed aeromobili battenti bandiera
nazionale.

Todesfälle, die an Bord von italienischen
Schiffen oder Flugzeugen eintreten, gelten in
jeder Hinsicht dieser Ordnung als auf
italienischem Staatsgebiet eingetreten.

Ar t. 34 Art. 34

L'incaricato del trasporto di un cadavere fuori
del comune deve essere munito del decreto di
autorizzazione del sindaco del luogo dove é
avvenuto il decesso.

Der mit dem Transport einer Leiche außerhalb
der Gemeinde Beauftragte muß eine
Verfügung des Bürgermeisters des Ortes
besitzen, in dem der Todesfall eingetreten ist.

Se il trasporto delle salme avviene per
ferrovia, su nave o per aereo, il decreto
anzidetto deve restare in consegna al vettore
durante il trasporto stesso.

Wenn der Transport einer Leiche mit der
Bahn, mit dem Schiff oder mit dem Flugzeug
erfolgt, muß die genannte Verfügung während
des Transports in den Händen des Frächters
bleiben.

Ar t. 35 Art. 35

Per il trasporto entro il territorio comunale e
da comune a comune dei cadaveri destinati
all'insegnamento ed alle indagini scientifice si
seguono le norme degli articoli precedenti.

Beim Transport von für Lehrzwecke und für
wissenschaftliche Forschungsarbeiten
bestimmte Leichen innerhalb des
Gemeindegebiets und von Gemeinde zu
Gemeinde gelten die Bestimmungen der
vorhergehenden Artikel.
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Il direttore dell'istituto o del dipartimento
universitario prende in consegna la salma
dell'incaricato del trasporto e la riconsegna,
terminato il periodo occorso per
l'insegnamento o per le indagini schientifiche,
dopo averla ricomposta con la migliore cura e
ricollocata nel feretro, al servizio comunale
per i trasporti funebri, dopo averne data
comunicazione scritta al sindaco.

Der Direktor des Instituts oder der
Universitätsabteilung übernimmt die Leiche
von der mit dem Transport beauftragten
Person. Nach Ablauf der für den Unterricht
und die Forschungsarbeit erforderlichen Zeit
wird die Leiche mit größtmöglicher Sorgfalt
wieder zusammengesetzt und eingesargt und
vom Direktor dem Gemeindebestattungsdienst
übergeben, nachdem zuvor der Bürgermeister
schriftlich benachrichtigt wurde.

Ar t. 36 Art. 36

Il trasporto di ossa umane e di altri resti
mortali assimilabili ferme restando le
autorizzazioni di cui agli articoli 24, 27, 28 e
29, non é soggetto alle misure precauzionali
igieniche stabilite per il trasporto delle salme
dagli articoli 18, 20, 25.

Beim Transport von menschlichen Gebeinen
und anderen vergleichbaren sterblichen Resten
sind vorbehaltlich der in Art. 24, 27, 28 und
29 vorgesehenen Genehmigungen nicht die
hygienischen Vorkehrmaßnahmen zu treffen,
die in den Art. 18, 20 und 25 für den
Leichentransport vorgesehen sind.

Le ossa umane e gli altri resti mortali
assimilabili debbono in ogni caso essere
raccolti in cassetta di zinco, di spessore non
inferiore a mm 0,660 e chiusa con saldatura,
recante il nome e cognome del defunto.

Menschliche Gebeine und andere
vergleichbare sterbliche Überreste müssen auf
jeden Fall in einer mindestens 0,660 mm
dicken verschweißten Zinkkassette gesammelt
werden, auf der der Name des Verstorbenen
aufscheint.

Se le ossa ed i resti mortali provengono da
rinvenimento e non sia possibile
l'identificazione del defunto cui appartengono,
la cassetta dovrá recare l'indicazione del luogo
e della data in cui sono stati rinvenuti.

Wurden die Gebeine und die sterblichen Reste
gefunden und ist keine Identifizierung des
Verstorbenen möglich, muß auf der Kassette
der Name des Ortes und das Datum des Tages
aufscheinen, an dem die Reste gefunden
wurden.
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Capo V Kapitel V

Riscontro diagnostico Obduktion zu Diagnosezwecken

Art: 37 Art. 37

Fatti salvi i poteri dell'autoritá giudiziaria,
sono sottoposte al riscontro diagnostico,
secondo le norme della legge 15 febbraio
1961, n. 83, i cadaveri delle persone decedute
senza assistenza medica, trasportati ad un
ospedale o ad un deposito di osservazione o ad
un obitorio, nonché i cadaveri delle persone
decedute negli ospedali, nelle cliniche
universitarie e negli istituti di cura privati
quanto i rispettivi direttori, primari o medici
curanti lo dispongano per il controllo della
diagnosi o per il chiarimento di quesiti clinico-
scientifici.

Vorbehaltlich der Befugnisse der
Gerichtsbehörde und gemäß den
Bestimmungen des Gesetzes Nr. 83 vom 15.
Februar 1961 werden die in ein Krankenhaus
oder in einen Beobachtungsraum oder in ein
Leichenschauhaus gebrachten Leichen von
Personen, die ohne medizinische Betreuung
verstorben sind, sowie die Leichen von in
Krankenhäusern, Universitätskliniken und in
privaten Heilanstalten verstorbenen Personen
einer Obduktion zu Diagnosezwecken
unterzogen, wenn die betreffenden Direktoren,
Primare oder die behandelnden Ärzte dies zur
Kontrolle der Diagnose oder zur Klärung von
klinisch-wissenschaftlichen Fragen anordnen.

Il coordinatore sanitario puó disporre il
riscontro diagnostico anche sui cadaveri delle
persone decedute a domicilio quando la morte
sia dovuta a malattia infettiva e diffusiva o
sospetta di esserlo, o a richiesta del medico
curante quando sussista il dubbio sulle cause
di morte.

Der Koordinator der Gesundheitsdienste kann
eine Obduktion zu Diagnosezwecken auch an
Leichen von zu Hause verstorbenen Personen
anordnen, wenn der Tod durch eine
ansteckende Infektionskrankheit verursacht
wurde oder dieser Verdacht besteht; die
Obduktion zu Diagnosezwecken kann auch
auf Antrag des behandelnden Arztes
angeordnet werden, wenn Zweifel über die
Todesursache bestehen.

Il riscontro diagnostico é seguito, alla
presenza del primario o medico curante, ove
questi lo ritenga necessario, nelle cliniche
universitarie o negli ospedali
dall'anatomopatologo universitario od
ospedaliero ovvero da altro sanitario
competente incaricato del servizio, i quali
devono evitare mutilazioni e dissezioni non
necessarie a raggiungere l'accertamento della
causa di morte.

Die Obduktion zu Diagnosezwecken wird in
den Universitätskliniken oder in den
Krankenhäusern in Anwesenheit des Primars
oder des behandelnden Arztes, falls dieser es
für erforderlich hält, vom Pathologen der
Universität bzw. des Krankenhauses bzw.
durch einen anderen zuständigen und mit
diesem Dienst beauftragten Arzt durchgeführt.
Bei der Obduktion zu Diagnosezwecken sind
Verstümmelungen und Dissektionen, die für
die Ermittlung der Todesursache nicht
erforderlich sind, zu vermeiden.

Eseguito il riscontro diagnostico, il cadavere
deve essere ricomposto con migliore cura.
Le spese per il riscontro diagnostico sono a
carico dell'ente che lo ha richiesto.

Nach der Obduktion zu Diagnosezwecken
muß die Leiche wieder mit größter Sorgfalt
geschlossen werden. Die Kosten für die
Obduktion zu Diagnosezwecken gehen zu
Lasten der Körperschaft, die sie angefordert
hat.
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Art. 38 Art. 38

I riscontri diagnostici sui cadaveri portatori di
radioattivitá devono essere eseguiti adottando
le prescrizioni di legge vigenti in materia di
controllo della radioattivitá ambientale ed
adottando le misure concernenti la
sorveglianza fisica del personale operatore a
norma degli articoli 6, 69 e 74 del decreto del
Presidente della Repubblica 13 febbraio 1964,
n. 185, in quanto applicabili.

Obduktionen zu Diagnosezwecken an
radioaktiv verseuchten Leichen müssen unter
Beachtung der gesetzlichen Vorschriften über
die Kontrolle der radioaktiven
Umweltverseuchung und - soweit anwendbar -
unter Einhaltung der  Vorkehrmaßnahmen
zum physischen Schutz des
Operationspersonals durchgeführt werden, die
laut Art. 6, 69 und 74 des Dekrets des
Präsidenten der Republik Nr. 185 vom 13.
Februar 1964 vorgesehen sind.

Ar t. 39 Art. 39

I risultati dei riscontri diagnostici devono
essere, dal direttore sanitario dell'ospedale o
della casa di cura, comunicati dal sindaco per
eventuale rettifica della scheda di morte di cui
all'art. 1.

Die Obduktionsergebnisse müssen vom
Sanitätsdirektor des Krankenhauses oder der
Heilanstalt dem Bürgermeister mitgeteilt
werden, damit gegebenenfalls das in Art. 1
vorgesehene Sterbeblatt abgeändert werden
kann.

Il sindaco provvede altresí alla comunicazione
dei risultati dei riscontri diagnostici secondo le
procedure di cui all'art. 1, comma 7.

Der Bürgermeister teilt die Ergebnisse der
Obduktionen zu Diagnosezwecken
entsprechend dem in Art. 1, Absatz 7
vorgesehenen Verfahren mit.

Quando come causa di morte risulta una
malattia infettiva e diffusiva, la
comunicazione deve essere fatta d'urgenza ed
essa vale come denuncia ai sensi dell'art.254
del testo unico delle leggi sanitarie, approvato
con regio decreto 27 luglio 1934, n. 1265, e
successive modifiche.

Scheint als Todesursache eine ansteckende
Infektionskrankheit auf, muß die Mitteilung
umgehend erfolgen. In diesem Fall gilt diese
Mitteilung als Meldung laut Art. 254 des mit
dem königlichen Dekret Nr. 1265 vom 27. Juli
1934 verabschiedeten Einheitstexts der
Sanitätsgesetze und laut dessen nachträglichen
Änderungen.

Quando si abbia il sospetto che la morte sia
dovuta a reato, il medico settore deve
sospendere le operazioni e darne immediata
comunicazione all'autoritá giudiziaria.

Besteht der Verdacht eines gewaltsamen
Todes muß der Arzt die Sezierarbeit einstellen
und sofort die Gerichtsbehörde
benachrichtigen.

Capo VI Kapitel VI

Rilascio di cadaver i a scopo di studio Übergabe von Leichen zu Lehrzwecken

Art. 40 Art. 40

La consegna alle sale anatomiche universitarie
dei cadaveri destinati, a norma dell'art. 32 del
testo unico delle leggi sulla istruzione
superiore, approvato con regio decreto 31
agosto 1933, n. 1592, all'insegnamento ed alle
indagini scientifiche deve avvenire dopo
trascorso il periodo di osservazione prescritto
dagli articoli 8, 9 e 10.

Die Übergabe von Leichen an die
Anatomiesäle von Universitäten, die laut Art.
32 des mit dem königlichen Dekret Nr. 1592
vom 31. August 1939 verabschiedeten
Einheitstextes der Gesetze über die
Hochschulausbildung für den Unterricht und
für die wissenschaftliche Forschung bestimmt
sind, darf erst nach Ablauf der in Art. 8, 9 und
10 vorgeschriebenen Beobachtungszeit
erfolgen.

Ai cadaveri di cui al presente articolo deve
essere sempre assicurata una targhetta che
rechi annotate le generalitá.

Die Leichen, die für die in diesem Artikel
vorgesehenen Zweck bestimmt sind, müssen
immer mit einem Schild mit den Personalien
versehen sein.
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Art. 41 Art. 41

I direttori delle sale anatomiche universitarie
devono annotare in apposito registro le
generalitá dei deceduti, messi a loro
disposizione a norma dell'art. 40, indicando
specificatamente, per ciascuno di essi, lo
scheletro, le parti ed organi che vengono
eventualmente prelevati per essere conservati
a scopo di dimostrazione, studio e ricerca sia
negli istituti anatomici che nei musei
anatomici, debitamente autorizzati, sia presso
altri istituti universitari ed ospedalieri che ne
facciano richiesta scritta agli istituti anatomici.

Die Direktoren der Anatomiesäle der
Universitäten müssen in einem eigenen
Register die Personalien der Verstorbenen
eintragen, die ihnen - wie in Art. 40
vorgesehen - zur Verfügung gestellt werden,
und müssen spezifisch für jeden einzelnen
Verstorbenen das Skelett, die Teile und die
Organe angeben, die gegebenenfalls
entnommen werden, um zu Demonstrations-,
Studien- oder Forschungszwecken sowohl in
Anatomieinstituten als auch in den
entsprechend autorisierten Anatomiemuseen
sowie in anderen Universitäts- und
Krankenhausinstituten aufbewahrt zu werden,
die bei den Anatomieinstituten einen
schriftlichen Antrag stellen.

Il prelevamento e la conservazione di cadaveri
e di pezzi anatomici, ivi compresi i prodotti
fetali, devono essere di volta in volta
autorizzati dall'autoritá sanitaria locale
sempreché nulla osti da parte degli aventi
titolo.

Die Entnahme und die Konservierung von
Leichen und von Leichenteilen, einschließlich
Fetusteilen, müssen jeweils von der lokalen
Gesundheitsbehörde genehmigt werden,
sofern von seiten der Anspruchsberechtigten
keine Bedenken bestehen.

I musei anatomici devono essere aperti agli
studiosi, ai quali puó essere concessa la facoltá
di avere a disposizione i pezzi anatomici per
un tempo determinato.

Die Anatomiemuseen müssen den Gelehrten
zugänglich sein, denen für eine bestimmte Zeit
anatomische Teile zur Verfügung gestellt
werden können.

Art. 42 Art. 42

Dopo eseguite le indagini e gli studi, i
cadaveri di cui all'art. 40, ricomposti per
quanto possibile, devono essere consegnati
all'incaricato del trasporto al cimitero.

Nach Abschluß der Forschungs- und
Studienarbeiten müssen die in Art. 40
genannten und soweit als möglich wieder
zusammengesetzten Leichen dem mit dem
Transport zum Friedhof Beauftragten
übergeben werden.

Ar t. 43 Art. 43

Il coordinatore sanitario della unitá sanitaria
locale, su richiesta scritta dei direttori delle
sale anatomiche, puó autorizzare la consegna
all'istituto universitario di ossa deposte
nell'ossario comune del cimitero.
Le ossa, elencate su regolare verbale di
consegna, sono prese in carico dal direttore
della sala anatomica, che ne disporrá a scopo
didattico e di studio.
In nessun altro caso é permesso asportare ossa
dai cimiteri.
E' vietato il commercio di ossa umane.

Der Koordinator der Gesundheitsdienste der
Sanitätseinheit kann auf schriftlichen Antrag
der Direktoren der Anatomiesäle die Übergabe
von Gebeinen an ein Universitätsinstitut
genehmigen. Die auf einem ordentlichen
Übergabeprotokoll verzeichneten Gebeine
werden vom Direktor des Anatomiesaals
übernommen, der sie dann für Unterrichts-
oder Studienzwecke bestimmt. Die Entfernung
von Gebeinen aus Friedhöfen ist in keinem
anderen Fall erlaubt. Der Handel mit
menschlichen Gebeinen ist verboten.
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Capo VI I Kapitel VI I

Prelievo di par ti di cadavere  a scopo di
trapianto terapeutico

Entnahme von Leichenteilen für
Transplantationen zu
Behandlungszwecken.

Ar t. 44 Art. 44

Il prelievo di parti di cadavere a scopo di
trapianto terapeutico anche per quanto
concerne l'accertamento della morte segue le
norme della legge 2 dicembre 1975, n. 644, e
successive modificazioni

Die Entnahme von Leichenteilen für
Transplantationen zu Behandlungszwecken
erfolgt, auch was die Feststellung des Todes
anbelangt, im Rahmen der Bestimmungen des
Gesetzes Nr. 644 vom 2. Dezember 1975 und
laut dessen nachträglichen Änderungen.

Capo VI I I Kapitel VI I I

Autopsie e trattamenti per  la conservazione
del cadavere

Autopsien und Behandlungen für  die
Konservierung von Leichen

Art. 45 Art. 45

Le autopsie, anche se ordinate dall'autoritá
giudiziaria, devono essere eseguite dai medici
legalmente abilitati all'esercizio professionale.

Autopsien müssen, auch wenn sie von der
Gerichtsbehörde angeordnet werden, von
Ärzten durchgeführt werden, die rechtlich zur
Ausübung ihres Berufs befähigt sind.

I risultati delle autopsie devono essere
comunicati al sindaco e da quest'ultimo al
coordinatore sanitario dell'unitá sanitaria
locale o delle unitá sanitarie locali interessate
per la eventuale rettifica della scheda di morte
di cui all'art. 1. Il contenuto della
comunicazione deve essere limitato alle
notizie indisponibili per l'eventuale  rettifica
della scheda.

Die Autopsieergebnisse müssen dem
Bürgermeister mitgeteilt werden und von
diesem dem Koordinator der
Gesundheitsdienste der betreffenden
Sanitätseinheit bzw. den betreffenden
Sanitätseinheiten gemeldet werden, damit das
in Art. 1 vorgesehene Sterbeblatt
gegebenenfalls abgeändert werden kann. Der
Inhalt der Mitteilung muß auf die für eine
etwaige Richtigstellung des Sterbeblatts
erforderlichen Angaben beschränkt sein.

Quando come causa di morte risulta una
malattia infettiva-diffusa compresa
nell'apposito elenco pubblicato dal Ministero
della sanitá, il medico che ha effettuato
l'autopsia deve darne d'urgenza
comunicazione al sindaco e al coordinatore
sanitario dell'unitá sanitaria locale
comprendente ed essa vale come denuncia ai
sensi dell'art. 254 del testo unico delle leggi
sanitarie, approvato con regio decreto 27
luglio 1934, n. 1265, e successive modifiche.

Scheint als Todesursache eine ansteckende
Infektionskrankheit auf, die in dem vom
Gesundheitsministerium veröffentlichten
Verzeichnis enthalten ist, muß der Arzt, der
die Autopsie durchgeführt hat, unverzüglich
den Bürgermeister und den Koordinator der
Gesundheitsdienste der Sanitätseinheit
verständigen. Diese Mitteilung gilt als
Meldung laut Art. 254 des mit dem
königlichen Dekret Nr. 1265 vom 27. Juli
1934 verabschiedeten Einheitstexts der
Sanitätsgesetze und laut dessen nachträglichen
Änderungen.

Le autopsie su cadaveri portatori di
radioattivitá devono essere eseguite secondo le
prescrizioni di cui all'art. 38.

Die Autopsien an radioaktiv verseuchten
Leichen müssen den in Art. 38 vorgesehenen
Vorschriften entsprechend durchgeführt
werden.

Quando nel corso di una autopsia non ordinata
dall'autoritá giudiziaria si abbia il sospetto che
la morte sia dovuta a reato, il medico settore
deve sospendere le operazioni e darne
immediata comunicazione all'autoritá
giudiziaria.

Taucht im Laufe einer nicht von der
Gerichtsbehörde angeordneten Autopsie der
Verdacht eines gewaltsamen Todes auf, muß
der Sezierarzt die Sezierarbeit unverzüglich
einstellen und die Gerichtsbehörde
benachrichtigen.

Ar t. 46 Art. 46
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I trattamenti per ottenere l'imbalsamazione dei
cadaveri devono essere eseguiti, sotto il
controllo del coordinatore sanitario della unitá
sanitaria locale, da medici legalmente abilitati
all'esercizio professionale e possono essere
iniziati solo dopo che sia trascorso il periodo
di osservazione.

Die Behandlungen für die Einbalsamierung
von Leichen müssen unter Kontrolle des
Koordinators der Gesundheitsdienste der
Sanitätseinheit von rechtlich zur Ausübung
ihres Berufs befähigten Ärzten durchgeführt
werden; mit dieser Behandlung kann erst nach
Ablauf der Beobachtungszeit begonnen
werden.

Per fare eseguire su di un cadavere
l'imbalsamazione deve essere richiesta
apposita autorizzazione al sindaco, che la
rilascia previa presentazione di:

Für die Einbalsamierung einer Leiche muß
beim Bürgermeister eine entsprechende
Genehmigung beantragt werden, der diese
Genehmigung nach Vorlage folgender
Unterlagen ausstellt:

una dichiarazione di un medico incaricato
dell'operazione con l'indicazione di
procedimento che intende eseguire, del luogo
e dell'ora in cui la effettuerá;

eine Erklärung eines mit der Durchführung
beauftragten Arztes, die die von ihm
beabsichtigte Vorgangsweise, sowie den Ort
und die Uhrzeit des Eingrffs enthalten muß;

distinti significati del medico curante e del
necroscopo che escludono il sospetto che la
morte sia dovuta a reato.

getrennte Erklärungen des behandelnden
Arztes und des Leichenbeschauers die den
Verdacht eines gewaltsamen Todes
ausschließen;

Ar t. 47 Art. 47

L'imbalsamazione di cadaveri portatori di
radioattivitá, qualunque sia il metodo eseguito,
deve essere effettuata, osservando le
prescrizioni di leggi vigenti in materia di
controllo della radioattivitá ambientale e
adottando le misure precauzionali concernenti
la sorveglianza fisica degli operatori a norma
degli articoli 6, 69 e 74 del decreto del
Presidente della Repubblica 13 febbraio 1964,
n. 185, in quanto applicabili.

Die Einbalsamierung von radioaktiv
verseuchten Leichen muß unabhängig von der
angewendeten Methode unter Beachtung der
gesetzlichen Vorschriften über die Kontrolle
der radioaktiven Umweltverseuchung und -
soweit anwendbar - unter Einhaltung der
Vorkehrmaßnahmen zum physischen Schutz
des Operationspersonals durchgeführt werden,
die laut Art. 6, 69 und 74 des Dekrets des
Präsidenten der Republik Nr. 185 vom 13.
Februar 1964 vorgesehen sind.

Ar t. 48 Art. 48

Il trattamento antiputrefattivo di cui all'art. 32
é eseguito dal coordinatore sanitario o da altro
personale tecnico da lui delegato, dopo che sia
trascorso il periodo di osservazione di cui agli
articoli 8, 9 e 10.

Die in Art. 32 vorgesehene Behandlung zur
Verwesungsbekämpfung wird nach Ablauf der
in Art. 8, 9 und 10 vorgesehenen
Beobachtungszeit vom Koordinator der
Gesundheitsdienste oder von einer anderen
von ihm bevollmächtigen Fachkraft
durchgeführt.

Capo IX Kapitel IX

Disposizioni sul servizio sanitar io dei
cimiter i

Allgemeine Bestimmungen für  den
Fr iedhofsdienst

Ar t. 49 Art. 49

A norma dell'art. 337 del testo unico delle
leggi sanitarie, approvato con regio decreto 27
luglio 1934, n. 1265, ogni comune deve avere
un cimitero con almeno un reparto a sistema di
inumazione.

Laut Art. 337 des mit dem königlichen Dekret
Nr. 1265 vom 27. Juli 1934 verabschiedeten
Einheitstextes der Sanitätsgesetze müssen alle
Gemeinden einen Friedhof mit mindestens
einem Abschnitt für Erdbestattungen haben.
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I comuni che abbiano frazioni dalle quali il
trasporto delle salme ai cimiteri del capoluogo
riesca non agevole per difficoltá di
comunicazione devono avere appositi cimiteri
per tali frazioni.

Die Gemeinden mit Fraktionen, aus denen der
Transport der Leichen zum Friedhof des
Hauptorts aufgrund der schwierigen
Verbindungen nur erschwert möglich ist,
müssen für diese Fraktionen eigene Friedhöfe
einrichten.

I piccoli comuni possono costituirsi in
consorzio per l'esercizio di un unico cimitero
soltanto quando siano contermini; in tal caso
le spese di impianto e di manutenzione sono
ripartite fra i comuni consorziati in ragione
della loro popolazione.

Kleine Gemeinden können sich nur dann zu
einem Verband für die gemeinsame Führung
eines einzigen Friedhofs zusammenschließen,
wenn es benachbarte Gemeinden sind; in
diesem Fall werden die Kosten für die Anlage
und die Instandhaltung des Friedhofs im
Verhältnis der Einwohnerzahlen zwischen den
Gemeinden aufgeteilt.

Ar t. 50 Art. 50
:
Nei cimiteri devono essere ricevuti quando
non venga richiesta altra destinazione:

In den Friedhöfen müssen, soweit nicht der
Transport an einen anderen Bestimmungsort
beantragt wird, folgende Leichen
aufgenommen werden:

i cadaveri delle persone morte nel territorio
del comune, qualunque ne fosse in vita la
residenza;

die Leichen der auf Gemeindegebiet
verstorbenen Personen, unabhängig vom
Wohnsitz zu deren Lebzeiten;

i cadaveri delle persone morte fuori del
comune, ma aventi in esso, in vita, la
residenza;

die Leichen von außerhalb der Gemeinde
verstorbenen Personen, die jedoch zu
Lebzeiten ihren Wohnsitz dort hatten;

i cadaveri delle persone non residenti in vita
nel comune e morte fuori di esso, ma aventi
diritto al seppellimento in una sepoltura
privata esistente nel cimitero del comune
stesso;

die Leichen von Personen, die weder zu
Lebzeiten in der Gemeinde ansässig waren
noch dort verstorben sind, die aber ein
Anrecht auf Bestattung in einer privaten
Grabstätte auf dem Friedhof dieser Gemeinde
besitzen;

i nati morti ed i prodotti del concepimento di
cui all'art. 7;

die Totgeborenen und Föten gemäß Art. 7;

i resti mortali delle persone sopra elencate. die sterblichen Überreste der obgenannten
Personen.

Ar t. 51 Art. 51

La manutenzione, l'ordine e la vigilanza dei
cimiteri spettano al sindaco e se il cimitero é
consorziale al sindaco del comune dove si
trova il cimitero.

Für die Instandhaltung, Ordnung und
Überwachung der Friedhöfe sorgt der
Bürgermeister, und wenn der Friedhof von
mehreren Gemeinden gemeinsam betrieben
wird, ist dafür der Bürgermeister der
Gemeinde zuständig, auf deren Gebiet sich der
Friedhof befindet.

Il coordinatore sanitario della unitá sanitaria
locale controlla il funzionamento dei cimiteri e
propone al sindaco i provvedimenti necessari
per assicurare il regolare servizio.

Der Koordinator der Gesundheitsdienste der
Sanitätseinheit kontrolliert den Betrieb der
Friedhöfe und schlägt dem Bürgermeister die
für den reibungslosen Dienst erforderlichen
Maßnahmen vor.
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Art. 52 Art. 52

Tutti i cimiteri, sia comunali che consorziali
devono assicurare un servizio di custodia.

Il responsabile del servizio, per ogni cadavere
ricevuto, ritira e conserva presso di sé
l'autorizzazione di cui all'art. 6; inoltre,
iscrive giornalmente sopra apposito registro
vidimato dal sindaco in doppio esemplare:

Sowohl die von einer Gemeinde allein als auch
die von mehreren Gemeinden im Rahmen
eines Verbands geführten Friedhöfe müssen
für einen Überwachungsdienst sorgen.

Der Verantwortliche für den Dienst holt für jede
übergebene Leiche die in Art. 6
vorgeschriebene Genehmigung ab und
bewahrt sie bei sich auf; weiters trägt er
täglich folgende Daten in ein vom
Bürgermeister vidimiertes und in doppelter
Ausführung vorliegendes Register ein:

a) le inumazioni che vengono eseguite,
precisando il nome, cognome, etá, luogo e
data di nascita del defunto, secondo quanto
risulta dall'atto di autorizzazione di cui
all'art. 6, l'anno, il giorno, e l'ora
dell'inumazione, il numero arabico portato
dal cippo e il numero d'ordine della bolletta
di seppellimento;

a) die vorgenommenen Erdbegräbnisse, wobei
Name, Zuname, Geburtsort und -Datum des
verstorbenen, entsprechend des
Ermächtigungsakts laut Art. 6, Jahr, tag und
Stunde der Bestattung, die arabische Zahl
auf dem Grabstein und die
Ordnungsnummer des Begräbnisscheins.

b) le generalitá, come sopra, delle persone i cui
cadaveri vengono tumulati, con
l'indicazione del sito dove sono stati
deposti;

b) die Personaldaten (siehe oben) der
Personen, deren Leichen in Nischen
beigesetzt werden mit Angabe des
Bestattungsortes;

c) le generalitá, come sopra, delle persone i cui
cadaveri vengono cremati, con l'indicazione
del luogo di deposito delle ceneri nel
cimitero o del luogo in cui sono state
trasportate, se fuori dal cimitero, secondo
quanto risulta dall'autorizzazione del
sindaco;

c) die obgenannten Daten der Personen, deren
Leichen eingeäschert werden, mit Angabe
des Bestattungsplatzes der Asche auf dem
Friedhof oder des Ortes außerhalb des
Friedhofes, an den sie überführt worden ist,
wie aus der Ermächtigung des
Bürgermeisters hervorgeht;

d) qualsiasi variazione avvenuta in seguito ad
esumazione, estumulazione, cremazione,
trasporto di cadaveri o di ceneri.

d) jegliche im Anschluß an eine
Exhumierung,Entfernung aus
Nischengräbern, Einäscherung, Leichen-
oder Aschenüberführung erfolgte Änderung.

Ar t. 53 Art. 53

I registri indicati nell'art. 52 debbono essere
presentati ad ogni richiesta degli organi di
controllo.

Die in Art. 52 angegebenen Register müssen auf
Anfrage den Kontrollorganen vorgelegt
werden.

Un esemplare dei registri deve essere
consegnato, ad ogni fine anno, all'archivio
comunale, rimanendo altro presso il servizio
di custodia.

Ein Exemplar der Register muß am Ende eines
jeden Jahres dem Gemeindearchiv
übergeben werden, während das zweite
Exemplar beim Friedhofsdienst in
Verwahrung bleibt.
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Kapitel X Kapitel X

Costruzione dei cimiter i. Piani cimiter iali.
Disposizioni tecniche generali

Bau von Fr iedhöfen: Fr iedhofspläne:
allgemeine technische Bestimmungen

Art. 54 Art. 54

Gli uffici comunali o consorziali competenti
devono essere dotati di una planimetria in
scala 1:500 dei cimiteri esistenti nel territorio
del comune, estesa anche alle zone circostanti
comprendendo le relative zone di rispetto
cimiteriale.

Die für die Friedhöfe von Gemeinden oder
von Gemeindeverbänden zuständigen Ämter
müssen im Besitz eines Lageplans im Maßstab
von 1:500 der im Gemeindegebiet
bestehenden Friedhöfe sein; dieser Lageplan
muß auch das umliegende Gebiet
einschließlich des Schongebiets um den
Friedhof umfassen.

La planimetria deve essere aggiornata ogni
cinque anni o quando siano creati nuovi
cimiteri o siano soppressi quelli vecchi o
quando a quelli esistenti siano state apportate
modifiche ed ampliamenti.

Der Lageplan muß alle fünf Jahre oder beim
Bau eines neuen oder bei Auflassung eines
alten Friedhofs oder bei einer Änderung bzw.
bei einer Erweiterung des bestehenden
Friedhofs aktualisiert werden.

Ar t. 55 Art. 55

I progetti di ampliamento dei cimiteri esistenti
e di costruzione dei nuovi devono essere
preceduti da uno studio tecnico delle localitá,
specialmente per quanto riguarda l'ubicazione,
l'orografia, l'estensione dell'area e la natura
fisico-chimica del terreno, la profonditá e la
direzione della falda idrica e devono essere
deliberati dal consiglio comunale.

Vor der Erstellung der Pläne für den Ausbau
von bestehenden Friedhöfen und für den Bau
von neuen muß eine technische Studie über
die örtlichen Gegebenheiten erstellt werden, in
der vor allem der Standort, die Orographie, die
Größe des Areals, die physisch-chemische
Beschaffenheit des Bodens sowie die Tiefe
und Fließrichtung des Grundwassers
untersucht werden. Die Projekte müssen dann
vom Gemeinderat beschlossen werden.

All'approvazione dei progetti si procede a
norma delle leggi sanitarie.

Bei der Verabschiedung der Projekte sind die
Sanitätsgesetze zu beachten.

Ar t. 56 Art. 56

La relazione tecnico-sanitaria che accompagna
i progetti di ampliamento e di costruzione di
cimiteri deve illustrare i criteri in base ai quali
l'amministrazione comunale ha programmato
la distribuzione dei lotti destinati ai diversi tipi
di sepoltura.

Im technisch-sanitären Bericht, der den
Projekten für den Ausbau und den Bau von
Friedhöfen beiliegt, müssen die Kriterien
geschildert werden, aufgrund deren die
Gemeindeverwaltung die Aufteilung der für
die verschiedenen Bestattungsformen
vorgesehenen Abschnitte vorgenommen hat.

Tale relazione deve contenere la descrizione
dell'area, della via di accesso, delle zone di
parcheggio, degli spazi e viali destinati al
traffico interno, delle eventuali costruzioni
accessorie previste quali deposito di
osservazione, camera mortuaria, sale di
autopsia, cappelle, forno crematorio, servizi
destinati al pubblico e agli operatori
cimiteriali, alloggio del custode, nonché
impianti tecnici.

Dieser Bericht muß auch eine Beschreibung
des Areals, der Zufahrt, der Parkplätze, der für
den friedhofsinternen Verkehr bestimmten
Flächen und Alleen, eine Beschreibung von
etwaigen Zusatzbauten, wie
Beobachtungsraum, Totenkammer,
Autopsiesaal, Kapellen, Krematorium,
Einrichtungen für Besucher und für das
Friedhofspersonal, Unterkunft des
Friedhofswärters, sowie der technischen
Einrichtungen enthalten.

Gli elaborati grafici devono, in scala adeguata,
rappresentare sia le varie zone del complesso,
sia gli edifici dei servizi generali che gli
impianti tecnici.

Die Zeichner müssen in geeignetem Maßstab
die verschiedenen Bereiche des Friedhofs
sowie die Bauten der allgemeinen und der
technischen Einrichtungen graphisch
darstellen.
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Art. 57 Art. 57

I cimiteri devono essere isolati dall'abitato
mediante la zona di rispetto prevista dall'art.
338 del testo unico delle leggi sanitarie,
approvato con regio decreto 27 luglio 1934, n.
1265, e successive modificazioni.
Per i cimiteri di guerra valgono le norme
stabilite dalla legge 4 dicembre 1956, n. 1428,
e successive modifiche.

Friedhöfe müssen laut Art. 338 des mit dem
königlichen Dekret Nr. 1265 vom 27. Juli
1934 verabschiedeten Einheitstexts der
Sanitätsgesetze und laut dessen nachträglichen
Änderungen durch ein Schongebiet von der
Ortschaft getrennt sein. Für Soldatenfriedhöfe
gelten die Bestimmungen des Gesetzes Nr.
1428 vom 4. Dezember 1956 und dessen
nachträgliche Änderungen.

E' vietato costruire, entro la fascia di rispetto,
nuovi edifici o ampliare quelli preesistenti.
Nell'ampliamento dei cimiteri esistenti,
l'ampiezza della fascia di rispetto non puó
essere inferiore a 100 metri dai centri abitati
nei comuni con popolazione superiore ai
20.000 abitanti ed a 50 metri per gli altri
comuni.

Der Bau von neuen Gebäuden oder der
Ausbau von bestehenden innerhalb des
Schongebiets ist verboten. Bei der
Erweiterung von bestehenden Friedhöfen muß
das Schongebiet in Gemeinden mit über
20.000 Einwohnern mindestens eine Breite
von 100 m von den Wohngebieten und in allen
anderen von mindestens 50 m aufweisen.

Il terreno dell'area cimiteriale deve essere
sciolto sino alla profonditá di metri 2,50 o
capace di essere reso tale con facili opere di
scasso, deve essere asciutto e dotato di un
adatto grado di porositá e di capacitá per
l'acqua, per favorire il processo di
mineralizzazione dei cadaveri.

Der Boden des Friedhofs muß bis auf eine
Tiefe von 2,50 m locker sein oder durch
leichte Erdarbeiten gelockert werden können;
er muß trocken sein und eine geeignete
Porosität und Wasseraufnahmefähigkeit
aufweisen, damit der Mineralisierungsprozeß
der Leichen erleichtert wird.

Tali condizioni possono essere artificialmente
realizzate con riporto di terreni estranei.
La falda deve trovarsi a conveniente distanza
dal piano di campagna e avere altezza tale da
essere in piena o comunque col piú alto livello
della zona di assorbimento capillare, almeno a
distanza di metri 0,50 dal fondo della fossa per
inumazione.

Diese Bedingungen können auch durch den
Auftrag von fremdem Erdmaterial hergestellt
werden. Der Grundwasserspiegel muß sich in
geeignetem Abstand von der Geländekante
befinden und muß so liegen, daß der Abstand
vom untersten Rand der Erdgräber bei
Hochwasser bzw. beim höchsten Wasserstand
mindestens 0,50 m beträgt.

Ar t. 58 Art. 58

La superficie dei lotti di terreno, destinati ai
campi di inumazione, deve essere prevista in
modo da superare di almeno la metá l'area
netta, da calcolare sulla base dei dati statistici
delle inumazioni dell'ultimo decennio,
destinata ad accogliere le salme per il normale
periodo di rotazione di dieci anni. Se il tempo
di rotazione é stato fissato per un periodo
diverso dal decennio, l'area viene calcolata
proporzionalmente.

Die Fläche der für die Erdbestattung
vorgesehenen Abschnitte muß so berechnet
werden, daß sie mindestens um die Hälfte die
Nettofläche überschreitet, die anhand der
statistischen Daten der Erdbestattungen der
letzten zehn Jahre zu berechnen ist und für die
Aufnahme der Leichen im Rahmen des
normalen Rotationszeitraums von zehn Jahren
bestimmt ist. Wenn für den Rotationszeitraum
eine andere Dauer festgelegt wurde, wird die
Fläche anteilsmäßig berechnet.

Nella determinazione della superficie dei lotti
di terreno destinati ai campi di inumazione,
occorre tenere presenti anche le inumazioni
effettuate a seguito delle estumulazioni di cui
all'art. 86. Si tiene anche conto dell'eventualitá
di eventi straordinari che possono richiedere
un gran numero di inumazioni.

Bei der Ermittlung der Fläche der für
Erdbestattungen vorgesehenen Abschnitte sind
auch die Bestattungen nach den in Art. 86
vorgesehenen Exhumierungen aus der Erde zu
berücksichtigen. Zu berücksichtigen sind auch
außerordentliche Ereignisse, die
gegebenenfalls eine große Anzahl von
Erdbestattungen erforderlich machen.

Art. 59 Art. 59

Nell'area di cui all'art. 58 non deve essere
calcolato lo spazio eventualmente riservato:

Bei der Berechnung der in Art. 58
beschriebenen Fläche sind die für folgende
Zwecke bestimmten Flächen nicht zu
berücksichtigen:
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a) alla costruzione di manufatti destinati alla
tumulazione oppure alla conservazione di
ossa o di ceneri, di ossari comuni o di
sepolture private;

a) für die Errichtung von Bauten die für
Bestattungen oder Gebein- oder
Aschenaufbewahrung bestimmt sind, von
gewöhnlichen Beinhäusern oder
Privatbegräbnisstätten;

b) a strade, viali, piazzali e zone di parcheggio; b) für Straßen, Alleen, Plätze und Parkzonen;
c) alla costruzione di tutti gli edifici, compresa

la cappella, adibiti ai servizi cimiteriali o a
disposizione del pubblico e degli addetti al
cimitero;

c) für die Errichtung aller Bauten,
einschließlich der Kapelle, die den
Friedhofseinrichtungen oder der
Bevölkerung und den Friedhofsbediensteten
dienen;

d) a qualsiasi altra finalitá diversa dalla
inumazione.

d) jegliche andere Zweckbestimmung außer der
Bestattung;

Ar t. 60 Art. 60

Il cimitero deve essere approvvigionato di
acqua potabile e dotato di servizi igienici a
disposizione del pubblico e del personale
addetto a cimitero.

Der Friedhof muß mit einem
Trinkwasseranschluß und mit sanitären
Anlagen für die Besucher und das
Friedhofspersonal ausgestattet sein.

Il terreno del cimitero deve essere
sufficientemente provveduto di scoli
superficiali per il pronto smaltimento delle
acque meteoriche e, ove sia necessario, di
opportuno drenaggio, purché questo non
provochi una eccessiva privazione dell'umiditá
del terreno destinato a campo di inumazione
tale da nuocere al regolare andamento del
processo di mineralizzazione dei cadaveri.

Der Boden des Friedhofs muß mit einer
ausreichenden Anzahl von
Oberflächenabflüssen für die rasche Ableitung
des Niederschlagswassers ausgestattet sein;
gegebenenfalls muß für eine entsprechende
Entwässerung gesorgt werden, sofern dadurch
nicht in den für die Erdbestattung bestimmten
Abschnitten dem Boden zu viel Feuchtigkeit
entzogen wird, was sich negativ auf den
ordnungsgemäßen Verlauf des
Mineralisierungsprozesses der Leichen
auswirken könnte.

Ar t. 61 Art. 61

Il cimitero deve essere recintato lungo il
perimetro da un muro o altra idonea
recinzione avente un'altezza non inferiore a
metri 2,50 dal piano esterno di campagna.

Der Friedhof muß an seinem Außenrand von
einer, ab der Geländekante gemessen,
mindestens 2,50 m hohen Mauer oder einer
anderen geeigneten Einfriedung umgeben
sein.

Ar t. 62 Art. 62

Sulle aree concesse per sepolture private
possono essere innalzati monumenti ed
applicate lapidi secondo speciali norme e
condizioni da stabilirsi nel regolamento
comunale di igiene.

Nach Maßgabe der in einer eigenen
Gemeindesanitätsordnung enthaltenen
Sonderbestimmungen und -bedingungen
können auf den für Privatgräber bestimmten
Flächen Grabdenkmäler und Grabsteine
errichtet werden.
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Art. 63 Art. 63

I concessionari devono mantenere a loro
spese, per tutto il tempo della concessione, in
buono stato di conservazione i manufatti di
loro proprietá.

Die Konzessionsnehmer müssen während der
gesamten Dauer der Konzession auf ihre
eigenen Kosten für die Instandhaltung ihrer
Kunstbauten sorgen.

Nel caso di sepoltura privata abbandonata per
incuria, o per morte degli aventi diritto, il
comune puó provvedere alla rimozione dei
manufatti pericolanti, previa diffida ai
componenti della famiglia del concessionario,
da farsi, ove occorra, anche per pubbliche
affissioni.

Wird ein Privatgrab vernachlässigt oder bei
Ableben der Anspruchsberechtigten kann die
Gemeinde nach vorheriger Aufforderung an
die Familienangehörigen des
Konzessionsnehmers, die gegebenenfalls auch
durch öffentlichen Anschlag erfolgen muß, für
die Entfernung der baufälligen Kunstbauten
sorgen.

Capo XI Kapitel XI

Camera mortuar ia Totenkammer

Art. 64 Art. 64

Ogni cimitero deve avere una camera
mortuaria per l'eventuale sosta dei feretri
prima del seppellimento.

Alle Friedhöfe müssen mit einer
Totenkammer ausgestattet sein, in der die
Särge vor der Bestattung aufgebahrt werden.

Essa deve essere costruita in prossimitá
dell'alloggio del custode ove esista e deve
essere provveduta di arredi per la deposizione
dei feretri.

Die Totenkammer muß in der Nähe der
gegebenenfalls vorhandenen Unterkunft des
Friedhofswärters errichtet werden und muß
mit den für die Aufbahrung der Särge
erforderlichen Einrichtungen ausgestattet sein.

Nei casi in cui il cimitero non abbia il deposito
di osservazione previsto dall'art. 12, funziona
come tale la camera mortuaria. In tali casi il
corpo deve essere posto nelle condizioni di cui
all'art. 11 e sottoposto alla sorveglianza di cui
all'art. 12, comma 2.

In den Fällen, in denen ein Friedhof nicht mit
dem in Art. 12 vorgesehenen
Beobachtungsraum ausgestattet ist, wird die
Totenkammer auch für diesen Zweck benutzt.
In diesem Fall muß der Körper in der in Art.
11 beschriebenen Form aufbewahrt und, wie
in Art. 12, Absatz 2 vorgesehen, überwacht
werden.

Ar t. 65 Art. 65

La camera mortuaria deve essere illuminata e
ventilata per mezzo di ampie finestre aperte
direttamente verso la superficie scoperta del
cimitero e dotata di acqua corrente.

Die Totenkammer muß beleuchtet, mittels
großen Fenstern, die direkt auf die nicht
bedachte Fläche des Friedhofs hinausgehen,
belüftet sein und muß mit einem
Trinkwasseranschluß ausgestattet sein.

Le pareti di essa, fino all'altezza di m. 2,
devono essere rivestite di lastre di marmo o di
altra pietra naturale o artificiale ben levigata,
ovvero essere intonacate a cemento ricoperto
da vernice a smalto o da altro materiale
facilmente lavabile; il pavimento, costituito
anch'esso da materiale liscio, impermeabile,
ben unito, lavabile, deve essere, inoltre,
disposto in modo da assicurare il facile scolo
delle acque di lavaggio, di cui deve anche
essere assicurato il facile ed innocuo
smaltimento.

Die Wände der Totenkammer müssen bis auf
zwei Meter Höhe mit Marmorplatten oder mit
anderen gut polierten Natur- oder
Kunststeinplatten verkleidet sein oder sie
müssen mit einem Zementverputz bedeckt
sein, der mit einem Lack oder einem anderen
leicht abwaschbaren Material gestrichen ist.
Der Boden, der ebenfalls aus glattem,
wasserundurchlässigem, eng verlegtem und
waschbarem Material hergestellt sein soll,
muß außerdem so verlegt sein, daß der rasche
Abfluß des Wassers nach Wascharbeiten
gesichert ist. Darüber hinaus ist für die rasche
und unschädliche Entsorgung dieser Abwässer
zu sorgen.
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Capo XI I Kapitel XI I

Sala per  autopsie Autopsiesäle

Art. 66 Art. 66

La sala per autopsie deve rispondere ai
medesimi requisiti prescritti per la camera
mortuaria di cui all'art. 65.

Für die Autopsiesäle gelten dieselben
Erfordernisse, die auch für die in Art. 65
beschriebene Totenkammer vorgesehen sind.

Nella sala munito di idonea illuminazione vi
deve essere un tavolo anatomico, in gres, in
ceramica, in marmo, in ardesia, in pietra
artificiale ben levigata o in metallo, che deve
essere provvisto di adatta canalizzazione per
l'allontanamento dei liquidi cadaverici e delle
acque di lavaggio e dei mezzi per il loro
rapido ed innocuo smaltimento, nonché di
sistema di aspirazione dei gas e loro
innocuizzazione.

Der Saal muß über eine geeignete
Beleuchtung verfügen, muß mit einem
Anatomietisch aus Steingut, Keramik,
Marmor, Schiefer, aus gut poliertem
Kunststein oder aus Metall ausgestattet sein,
der mit einem geeigneten Abfluß für die
rasche und unschädliche Ableitung der
Abwässer sowie mit einem System für das
Absaugen und Unschädlichmachen der Gase
versehen sein muß.

Capo XI I I Kapitel XI I I

Ossar io comune Allgemeines Ossar ium

Art. 67 Art. 67

Ogni cimitero deve avere un ossario
consistente in un manufatto destinato a
raccogliere le ossa provenienti dalle
esumazioni o che si trovino nelle condizioni
previste dal comma 5 dell'art. 86 e non
richieste dai familiari per altra destinazione
nel cimitero. L'ossario deve essere costruito in
modo che le ossa siano sottratte alla vista del
pubblico.

Alle Friedhöfe müssen über ein Ossarium
verfügen, das aus einem Bau besteht, in dem
die Gebeine, die von Exhumierungen stammen
oder die sich in dem in Absatz 5 des Artikels
86 beschriebenen Zustand befinden und die
von den Familienangehörigen nicht für eine
andere Zweckbestimmung angefordert
werden, untergebracht werden. Das Ossarium
muß so gebaut sein, daß die Gebeine für
Besucher nicht sichtbar sind.
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Capo IX Kapitel XIV

Inumazione Erdbestattung

Art. 68 Art. 68

I campi destinati all'inumazione, all'aperto ed
al coperto, devono essere ubicati in suolo
idoneo per struttura geologica e minerologica,
per proprietá meccaniche e fisiche e per il
livello della falda idrica.

Die für Erdbestattungen vorgesehenen Flächen
(im Freien oder überdacht) müssen
hinsichtlich des geologischen und
mineralogischen Aufbaus, der mechanischen
und physikalischen Eigenschaften und
hinsichtlich des Grundwasserspiegels in
geeignetem Gelände geplant werden.

Ar t. 69 Art. 69

I campi di inumazione sono divisi in riquadri e
l'utilizzazione delle fosse deve farsi
cominciando da una estremitá di ciascun
riquadro e successivamente fila per fila
procedendo senza soluzione di continuitá.

Die für Erdbestattungen vorgesehenen Flächen
sind in Quadrate unterteilt und bei der
Nutzung der Gräber muß man jeweils am
äußersten Rand eines Quadrats beginnen und
dann sukzessive Reihe für Reihe belegen.

Ar t. 70 Art. 70

Ogni fossa nei campi di inumazione deve
essere contraddistinta, a cura del comune, da
un cippo costituito da materiale resistente alla
azione disgregatrice degli agenti atmosferici e
portante un numero progressivo.

Jedes Grab in den für die Erdbestattung
vorgesehenen Flächen muß auf Veranlassung
der Gemeinde mit einem Grabstein aus
wetterfestem Material versehen sein, auf dem
die laufende Nummer aufscheint.

Sul cippo, a cura del comune, verrá applicata
una targhetta di materiale inalterabile con
indicazione del nome, del cognome, della data
di nascita e di morte del defunto.

Auf dem Grabstein wird auf Veranlassung der
Gemeinde auch ein Schild aus
unveränderlichem Material angebracht, auf
dem der Vor- und Zuname und das
Geburtsdatum und der Todestag des
Verstorbenen angegeben ist.

Ar t. 71 Art. 71

Ciascuna fossa per inumazione deve essere
scavata a due metri di profonditá dal piano di
superficie del cimitero e, dopo che vi sia stato
deposto il feretro, deve essere colmata in
modo che la terra scavata alla superficie sia
messa attorno al feretro e quella affiorata dalla
profonditá venga alla superficie.

Für ein Grab muß - gemessen ab der
Geländekante des Friedhofs - eine zwei Meter
tiefe Grube ausgehoben werden, die nach
Versenken des Sargs wiederaufgefüllt werden
muß, indem das an der Oberfläche
ausgehobene Material unten um den Sarg
gelegt wird und das in der Tiefe anstehende
Material nun an der Oberfläche bleibt.
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Art. 72 Art. 72

Le fosse per inumazioni di cadaveri di persone
di oltre dieci anni di etá devono avere una
profonditá non inferiore a metri 2. Nella parte
piú profonda devono avere la lunghezza di
metri 2,20 e la larghezza di metri 0,80 e
devono distare l'una dall'altra almeno metri
0,50 da ogni lato.
I vialetti fra le fosse non possono invadere lo
spazio destinato all'accoglimento delle salme,
ma devono essere tracciati lungo il percorso
delle spalle di metri 0,50 che separano fossa
da fossa e devono essere provvisti di sistemi
fognanti destinati a convogliare le acque
meteoriche lontano dalle fosse di inumazione.

Die Gräber für die Erdbestattung von
Personen über 10 Jahre müssen mindestens 2
m tief sein. An der tiefsten Stelle muß das
Grab 2,20 lang und 0,80 cm breit sein. Die
Gräber müssen untereinander nach allen
Seiten hin einen Abstand von mindestens 0,50
m aufweisen. Die Gänge zwischen den
Gräbern dürfen nicht den darunterliegenden
Platz für die Unterbringung der Särge
besetzen, sondern müssen entlang der 0,50 m
breiten Zwischenräume angelegt werden, die
die einzelnen Gräber voneinander trennen und
mit einem Abflußsystem ausgestattet sein
müssen, durch das das Niederschlagswasser
vom Grab weggeleitet wird.

Ar t. 73 Art. 73

Le fosse per inumazioni di cadaveri di
bambini di etá inferiore a dieci anni devono
avere una profonditá non inferiore a metri due.
Nella parte piú profonda devono avere una
lunghezza di metri 1,50 ed una larghezza di
metri 0,50 e devono distare l'una dall'altra
almeno metri 0,50 da ogni lato.

Die Gräber für die Erdbestattung von Leichen
von Kindern unter 10 Jahren müssen 2 m tief
ausgehoben werden. An der tiefsten Stelle
muß das Grab 1,50 lang und 0,50 cm breit
sein. Die Gräber müssen untereinander nach
allen Seiten hin einen Abstand von mindestens
0,50 m aufweisen.

Ar t. 74 Art. 74

Ogni cadavere destinato alla inumazione deve
essere chiuso in cassa di legno e sepolto in
fossa separata dalle altre; soltanto madre e
neonato, morti in concomitanza del parto,
possono essere chiusi in una stessa cassa e
sepolti in una stessa fossa.

Alle für die Erdbestattung bestimmten
Leichen müssen in einen Holzsarg gelegt und
in einer getrennten Grube beerdigt werden.
Nur eine Mutter und das Neugeborene, die
gleichzeitig bei der Geburt verstorben sind,
können in ein und demselben Sarg im selben
Grab beerdigt werden.

Ar t. 75 Art. 75

Per le inumazioni non é consentito l'uso di
casse di metallo o di altro materiale non
biodegradabile.

Bei Erdbestattungen ist die Verwendung von
Metallsärgen und Särgen aus anderen nicht
biologisch abbaubaren Materialien verboten.

Qualora si tratti di salme provenienti
dall'esterno o da altro comune per le quali
sussiste l'obbligo della duplice cassa, le
inumazioni debbono essere subordinate alla
realizzazione, sulla cassa metallica, di tagli di
opportune dimensioni anche asportando
temporaneamente, se necessario, il coperchio
della cassa di legno.

Falls es sich um Leichen handelt, die aus dem
Ausland oder aus einer anderen Gemeinde
kommen, für die Doppelsärge vorgeschrieben
sind, müssen vor der Beisetzung auf dem
Metallsarg Schnitte in angemessener Größe
angebracht werden. Zu diesem Zweck kann
der Holzdeckel auch vorübergehend
abgenommen werden.

L'impiego di materiale biodegradabile diverso
dal legno deve essere autorizzato con decreto
del Ministero della sanitá, sentito il Consiglio
superiore di sanitá.
Lo spessore delle tavole della cassa di legno
non deve essere inferiore a centimetri 2.

Die Benutzung von anderen biologisch
abbaubaren Materialien außer Holz muß nach
Anhörung des Obersten Rats für Gesundheit
mit einem Dekret des Gesundheitsministers
genehmigt werden. Die Bretter des Holzsargs
müssen mindestens 2 cm dick sein.
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Le tavole del fondo di un solo pezzo nel senso
della lunghezza potranno essere riunite nel
numero di cinque nel senso della larghezza,
fra loro saldamente congiunte con collante di
sicura e duratura presa.
Il fondo deve essere congiunto alle tavole
laterali con chiodi disposti di 20 in 20
centimetri ed assicurato con idoneo mastice.

Für die Herstellung des Sargbodens können
bis zu fünf der Länge nach aus einem Stück
gefertigte Bretter zusammengefügt werden;
dazu müssen die Einzelteile mit einem sicher
und dauerhaft bindenden Klebstoff
miteinander verbunden werden. Der
Sargboden muß mit in 20 cm Abstand
angebrachten Nägeln und mit einem
geeigneten Kitt mit den Seitenwänden
verbunden werden.

Il coperchio sará congiunto a queste tavole
mediante viti disposte di 40 in 40 centimetri.
Le pareti laterali della cassa devono essere
saldamente congiunte tra loro con collante di
sicura e duratura presa.

Der Deckel wird mit in 40 cm Abstand
angebrachten Schrauben aufgeschraubt. Die
Seitenwände müssen mit einem sicher und
dauerhaft bindenden Klebstoff untereinander
fest verbunden sein.

E' vietato l'impiego di materiali non
biodegradabili nelle parti decorative delle
casse.
Ogni cassa deve portare il timbro a fuoco con
l'indicazione della ditta costruttrice e del
fornitore.
Sulla cassa deve essere apposta una targhetta
metallica con l'indicazione del nome,
cognome, data di nascita e di morte del
defunto.

Der Einsatz von Teilen aus biologisch nicht
absetzbarem Material für den dekorativen Teil
des Sargs ist verboten. Jeder Sarg muß einen
feuergebrannten Stempel mit Angabe des
Herstellers und des Lieferanten tragen. Auf
dem Sarg muß ein Metallschild angebracht
sein, auf dem der Vor- und Zuname, das
Geburtsdatum und der Todestag des
Verstorbenen aufscheint.

Capo XV Kapitel XV

Tumulazione Beisetzung in Nischen

Art. 76 Art. 76

Nella tumulazione ogni feretro deve essere
posto in loculo o tumulo o nicchia separati.

Bei einer Beisetzung in Nischen müssen alle
Särge in getrennten Nischengräbern,
ausgemauerten Erdgräbern oder
Gebeinnischen untergebracht werden.

I loculi possono essere a piú piani sovrapposti.
Ogni loculo deve avere uno spazio esterno
libero per il diretto accesso al feretro.
La struttura del loculo e del manufatto, sia che
venga costruita interamente in opera o che sia
costituita da elementi prefabbricati, deve
rispondere ai requisiti richiesti per la
resistenza delle strutture edilizie, con
particolare riferimento alle disposizioni per la
realizzazione delle costruzioni in zone
sismiche.

Nischengräber können aus mehreren Ebenen
übereinander bestehen.
Jedes Nischengrab muß außen einen freien
Platz für den direkten Zugang zu den Särgen
haben.
Der Aufbau des Nischengrabs und des
Kunstbaus muß sowohl bei einem Einbau vor
Ort als auch bei einer Anfertigung aus
Fertigteilen die Widerstandseigenschaften
aufweisen, die im Hochbau vorgeschrieben
sind, wobei besonders auf die Einhaltung der
einschlägigen Bestimmungen in
erdbebengefährdeten Gebieten zu achten ist.

Le solette orizzontali devono essere
dimensionate per un sovraccarico di almeno
250 chilogrammi/metro quadrato.
Le pareti dei loculi, sia verticali che
orizzontali, devono avere caratteristiche di
impermeabilitá ai liquidi ed ai gas ed essere in
grado di mantenere nel tempo tali proprietá.
I piani di appoggio dei feretri devono essere
inclinati verso l'interno in modo da evitare
l'eventuale fuoriuscita di liquido.

Die Decken müssen für eine Last von
mindestens 250 kg/m2 ausgelegt sein.
Sowohl die senkrechten als auch die
waagrechten Wände der Nischengräber
müssen für Flüssigkeiten und Gase
undurchlässig sein und müssen diese
Eigenschaften auch im Laufe der Zeit
beibehalten.
Die Auflageflächen der Särge müssen nach
innen geneigt sein, um das Austreten von
Flüssigkeiten zu vermeiden.
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La chiusura del tumulo deve essere realizzata
con muratura di mattoni pieni a una testa,
intonacata nella parte esterna.

Nischengräber müssen mit einer an der
Außenseite verputzten Mauer aus Vollziegeln
geschlossen werden.

E' consentita, altresí la chiusura con elemento
in pietra naturale o con lastra di cemento
armato vibrato o altro materiale avente le
stesse caratteristiche di stabilitá, di spessori
atti ad assicurare la dovuta resistenza
meccanica e sigillati in modo da rendere la
chiusura stessa a tenuta ermetica.

Die Schließung des Nischengrabs kann auch
mit einem Element aus Naturstein oder mit
einer Stahlbetonplatte oder aus einem anderen
Material mit derselben Festigkeit und mit
einer Dicke erfolgen, die einen
entsprechenden mechanischen Widerstand
sichert. Diese Platten müssen versiegelt
werden, damit das Grab hermetisch
verschlossen ist.

Ar t. 77 Art. 77

Le salme destinate alla tumulazione devono
essere racchiuse in duplice cassa, l'una di
legno, l'altra di metallo secondo quanto
disposto dagli articoli 30 e 31.

Die für eine Beisetzung in Nischen
bestimmten Leichen müssen in einen
Doppelsarg, bestehend aus einem Holz- und
einem Metallsarg, gelegt werden, wie dies in
Art. 30 und 31 vorgeschrieben ist.

Sulla cassa esterna deve essere apposta una
targhetta metallica con l'indicazione del nome,
cognome, data di nascita e di morte del
defunto.
Il ministro della sanitá, sentito il Consiglio
superiore di sanitá, puó autorizzare l'uso di
valvole o di altri dispositivi idonei a fissare
ovvero a neutralizzare i gas della putrefazione.

Auf dem Außensarg muß ein Metallschild mit
dem Vor- und Zunamen, mit dem
Geburtsdatum und dem Todestag des
Verstorbenen angebracht werden.
Der Gesundheitsminister kann nach Anhörung
des Obersten Rats für Gesundheit die
Verwendung von Ventilen und anderen
Vorrichtungen genehmigen, die die
Verwesungsgase festhalten oder
neutralisieren.

Capo XVI Kapitel XVI

Cremazione Feuerbestattung

Art. 78 Art. 78

I crematori devono essere costruiti entro i
recinti dei cimiteri e sono soggetti alla
vigilanza del sindaco.

Die Krematorien müssen innerhalb der
Friedhofseinfriedung gebaut werden und
werden vom Bürgermeister überwacht.

Il progetto di costruzione di un crematorio
deve essere corredato da una relazione nella
quale vengono illustrate le caratteristiche
ambientali del sito, le caratteristiche tecnico-
sanitarie dell'impianto ed i sistemi di tutela
dell'aria dagli inquinamenti sulla base delle
norme vigenti in materia.

Dem Bauprojekt für ein Krematorium muß ein
Bericht beiliegen, in dem die örtlichen
Gegebenheiten am Standort, die technisch-
sanitären Bedingungen der Anlage und das
System zur Bekämpfung der
Luftverschmutzung nach Maßgabe der
einschlägigen geltenden Bestimmungen
beschrieben wird.

I progetti di costruzione dei crematori sono
deliberati dal consiglio comunale.

Das Bauprojekt für ein Krematorium wird
vom Gemeinderat beschlossen.

Ar t. 79 Art. 79
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La cremazione di ciascun cadavere deve
essere autorizzata dal sindaco sulla base della
volontá testamentaria espressa in tal senso dal
defunto. In mancanza di disposizione
testamentaria, la volontá deve essere
manifestata dal coniuge e, in difetto, dal
parente piú prossimo individuato secondo gli
articoli 74 e seguenti del codice civile e, nel
caso di concorrenza di piú parenti nello stesso
grado, da tutti gli stessi.

Die Feuerbestattung einer Leiche muß jeweils
vom Bürgermeister aufgrund einer
testamentarischen Verfügung des
Verstorbenen genehmigt werden. In
Ermangelung einer testamentarischen
Verfügung muß die Feuerbestattung vom
Gatten, oder, wenn dieser fehlt, vom laut Art.
74 u. ff. des Italienischen Zivilgesetzbuchs
ermittelten nächsten Verwandten und, wenn es
mehrere Verwandte desselben Grades gibt,
von diesen allen gemeinsam beantragt werden.

La volontá del coniuge o dei parenti deve
risultare da atto scritto con sottoscrizione
autenticata da notaio o dai pubblici ufficiali
abilitati ai sensi dell'art. 20 della legge 4
gennaio 1968, n. 15.

Der Wille des Gatten bzw. der Verwandten
muß aus einem schriftlichen Akt hervorgehen,
deren Unterschrift von einem Notar oder von
den laut Art. 20 des Gesetzes Nr. 15 vom 4.
Jänner 1968 dazu ermächtigten Beamten
beglaubigt wurde.

Per coloro, i quali, al momento della morte
risultino iscritti ad associazioni riconosciute
che abbiano tra i propri fini quello della
cremazione dei cadaveri dei propri associati, é
sufficiente la presentazione di una
dichiarazione in carta libera scritta e datata,
sottoscritta dall'associato di proprio pugno o,
se questi non sia in grado di scrivere,
confermata da due testimoni, dalla quale
chiaramente risulti la volontá di essere
cremato. La dichiarazione deve essere
convalidata dal presidente dell'associazione.

Für Personen, die zum Zeitpunkt des Ablebens
Mitglied von anerkannten Vereinen sind, zu
deren Zielsetzung die Feuerbestattung der
Leichen der eigenen Mitglieder gehört, reicht
die Vorlage einer mit dem Datum und mit der
eigenhändigen Unterschrift des Mitglieds
versehenen Erklärung auf stempelfreiem
Papier. Sollte das Mitglied nicht in der Lage
sein zu schreiben, muß die Erklärung durch
zwei Zeugen bestätigt werden. Aus dieser
Erklärung muß hervorgehen, daß der
Betreffende nach seinem Ableben
feuerbestattet werden will.
Die Erklärung muß vom Präsidenten des
Vereins bestätigt werden.

L'autorizzazione di cui al comma 1 non puó
essere concessa se la richiesta non sia
corredata da certificato in carta libera redatto
dal medico curante o dal medico necroscopo,
con firma autenticata dal coordinatore
sanitario, dal quale risulti escluso il sospetto di
morte dovuta a reato.

Die in Absatz 1 genannte Genehmigung kann
nicht erteilt werden, wenn dem Antrag nicht
eine auf stempelfreiem Papier ausgestellte
Bestätigung des behandelnden Arztes oder des
Leichenbeschauers mit der vom Koordinator
der Gesundheitsdienste beglaubigten
Unterschrift beiliegt, aus der hervorgeht, daß
jeglicher Verdacht eines gewaltsamen Todes
ausgeschlossen ist.

In caso di morte improvvisa o sospetta occorre
la presentazione del nulla osta dell'autoritá
giudiziaria

Bei einem plötzlichen oder verdächtigen Tod
ist eine Unbedenklichkeitserklärung der
Gerichtsbehörde erforderlich.

Ar t. 80 Art. 80

La cremazione deve essere eseguita da
personale appositamente autorizzato
dall'autoritá comunale, ponendo nel
crematorio l'intero feretro.

Die Feuerbestattung muß durch das eigens
autorisierte Gemeindepersonal durchgeführt
werden, indem der gesamte Sarg in das
Krematorium geschoben wird.

Le ceneri derivanti dalla cremazione di
ciascun cadavere devono essere raccolte in
apposita urna cineraria portante all'esterno il
nome, cognome, data di nascita e di morte del
defunto.

Die nach der Feuerbestattung verbleibende
Asche muß in einer eigenen Urne gesammelt
werden, auf deren Außenseite der Vor- und
Zuname, das Geburtsdatum und der Todestag
des Verstorbenen aufscheint.

Nel cimitero deve essere predisposto un
edificio per accogliere queste urne; le urne
possono essere collocate anche in spazi dati in
concessione ad enti morali o privati.

Auf dem Friedhof muß ein Gebäude errichtet
werden, in dem diese Urnen aufbewahrt
werden. Die Urnen können auch in Räumen
aufbewahrt werden, die mit einer Konzession
an einen ideellen Verein oder an private
Körperschaften übertragen werden.
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Le dimensioni limite delle urne e le
caratteristiche edilizie di questi edifici
vengono stabilite dai regolamenti comunali.

Die vorgeschriebenen Abmessungen der
Urnen und die baulichen Merkmale dieser
Bauten werden in den Gemeindeordnungen
festgelegt.

Il trasporto delle urne contenenti i residui della
cremazione, ferme restando le autorizzazioni
di cui agli articoli 24, 27, 28 e 29, non é
soggetto ad alcuna delle misure precauzionali
igieniche stabilite per il trasporto delle salme,
salvo eventuali indicazioni del coordinatore
sanitario nel caso di presenza di nuclidi
radioattivi.

Der Transport von Urnen mit den Resten der
Feuerbestattung unterliegt - vorbehaltlich der
Einholung der Genehmigungen laut Art. 24,
27, 28 und 29 - nicht den hygienischen
Vorkehrmaßnahmen, die für den Transport
von Leichen vorgeschrieben sind, soweit nicht
nach einem Kontakt mit radioaktiven
Nukliden etwaige Anweisungen des
Koordinators der Gesundheitsdienste
vorliegen.

Ogni cimitero deve avere un cinerario comune
per la raccolta e la conservazione in perpetuo e
collettiva delle ceneri provenienti dalla
cremazione delle salme, per le quali sia stata
espressa la volontá del defunto di scegliere
tale forma di dispersione dopo la cremazione
oppure per le quali i familiari del defunto non
abbiano provveduto ad altra destinazione.

Alle Friedhöfe müssen einen allgemeinen
Aschenkasten für die kollektive und
immerwährende Aufbewahrung der Asche aus
der Feuerbestattung von Leichen haben, wenn
der Verstorbene diese Form der Beisetzung
nach der Feuerbestattung gewählt hat oder
wenn die Angehörigen des Verstorbenen keine
andere Bestimmung angegeben haben.

Ar t. 81 Art. 81

La consegna dell'urna cineraria agli effetti
dell'articolo 343 del testo unico delle leggi
sanitarie, approvato con regio decreto 27
luglio 1934, n. 1265, deve risultare da
apposito verbale redatto in tre esemplari, dei
quali uno deve essere conservato dal
responsabile del servizio cimiteriale, uno da
chi prende in consegna l'urna e il terzo deve
essere trasmesso all'ufficio di sato civile.

Die Übergabe der Urne muß hinsichtlich des
Art. 343 des mit dem königlichen Dekret Nr.
1265 vom 27. Juli 1934 verabschiedeten
Einheitstexts der Sanitätsgesetze aus einem
eigenen in dreifacher Ausfertigung
ausgestellten Protokoll hervorgehen, von
denen eine vom Verantwortlichen des
Friedhofsdiensts, und eine von der Person, die
die Urne entgegennimmt, aufbewahrt werden
muß, während die dritte Kopie dem
Standesamt übermittelt wird.

Il secondo esemplare del verbale deve essere
conservato dall'incaricato del servizio di
custodia del cimitero in cui vengono custodite
le ceneri.

Das zweite Exemplar des Protokolls muß von
der Person aufbewahrt werden, die mit der
Überwachung des Friedhofs beauftragt ist, in
dem die Asche aufbewahrt werden soll.

Capo XVI I Kapitel XVI I

Esumazione ed astumulazione Exhumierung aus der  Erde und
Exhumierung aus Nischengräbern

Art. 82 Art. 82

Le esumazioni ordinarie si eseguono dopo un
decennio dalla inumazione. Le fosse, liberate
dai resti del feretro, si utilizzano per nuove
inumazioni.

Ordentliche Exhumierungen aus der Erde
werden zehn Jahre nach der Erdbestattung
durchgeführt. Die von den Sargresten
befreiten Gräber werden dann für neue
Erdbestattungen verwendet.

Qualora si accerti che col turno di rotazione
decennale la mineralizzazione dei cadaveri é
incompleta, esso deve essere prolungato per il
periodo determinato dal Ministero della sanitá

Stellt man fest, daß bei einer zehnjährigen
Rotationsperiode die Mineralisierung der
Leichen noch nicht abgeschlossen ist, muß die
Dauer um den vom Gesundheitsministerium
festgesetzten Zeitraum verlängert werden.
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Decorso il termine fissato senza che si sia
ottenuta la completa mineralizzazione dei
cadaveri, il Ministro della sanitá dispone per la
correzione della struttura fisica del terreno o
per il trasferimento del cimitero.

Ist nach Ablauf der festgesetzten Frist die
Mineralisierung der Leichen noch immer nicht
abgeschlossen, ordnet das
Gesundheitsministerium eine Korrektur der
physikalischen Zusammensetzung des Bodens
oder die Verlegung des Friedhofs an.

Quando si accerti che in un cimitero, per
particolari condizioni di composizione e di
struttura del terreno, la mineralizzazione dei
cadaveri si compie in un periodo piú breve, il
Ministro della sanitá sentito il Consiglio
superiore di sanitá, puó autorizzare,
l'abbreviazione del turno di rotazione, che,
comunque, non puó essere inferiore a cinque
anni.

Stellt man fest, daß in einem Friedhof
aufgrund der besonderen
Bodenzusammensetzung und des -aufbaus die
Mineralisierung in kürzerer Zeit
abgeschlossen ist, kann der
Gesundheitsminister nach Anhörung des
Obersten Rats für Gesundheit die Verkürzung
der Rotationsperiode anordnen, die auf jeden
Fall aber mindestens fünf Jahr betragen muß.

Le esumazioni ordinarie vengono regolate dal
sindaco.

Die ordentlichen Exhumierungen aus der Erde
werden vom Bürgermeister geregelt.

Ar t. 83 Art. 83

Le salme possono essere esumate prima del
prescritto turno di rotazione per ordine
dell'autoritá giudiziaria per indagini
nell'interesse della giustizia o, previa
autorizzazione del sindaco, per trasportarle in
altre sepolture o per cremarle.

Auf Anordnung der Gerichtsbehörde können
die Leichen zu Untersuchungszwecken im
Interesse der Justiz vor Ablauf der
Rotationsfrist exhumiert werden; ebenso
können sie nach vorheriger Genehmigung des
Bürgermeisters für den Transport in andere
Gräber oder zur Feuerbestattung exhumiert
werden.

Per le esumazioni straordinarie ordinate
dall'autoritá giudiziaria le salme devono essere
trasportate in sala autoptica con l'osservanza
delle norme da detta autoritá eventualmente
suggerite.

Bei außerordentlichen, von der
Gerichtsbehörde angeordneten
Exhumierungen aus der Erde müssen die
Leichen unter Einhaltung der von der
betreffenden Behörde vorgeschriebenen
Bestimmungen in einen Autopsieraum
gebracht werden.

Tali esumazioni devono essere eseguite alla
presenza del coordinatore sanitario della unitá
sanitaria locale e dell'incaricato del servizio di
custodia.

Diese Exhumierungen müssen in Anwesenheit
des Koordinators der Gesundheitsdienste der
Sanitätseinheit und der mit der Überwachung
beauftragten Person erfolgen.

Ar t. 84 Art. 84

Salvo i casi ordinati dall'autoritá giudiziaria
non possono essere eseguite esumazioni
straordinarie:

Mit Ausnahme der von der Gerichtsbehörde
angeordneten Fälle dürfen in folgenden Fällen
keine außerordentlichen Exhumierungen aus
der Erde vorgenommen werden:

nei mesi di maggio, giugno, luglio, agosto e
settembre, a meno che non si tratti di cimitero
di comune montano, il cui regolamento di
igiene consenta di procedere a tale operazione
anche nei mesi suindicati;

in den Monaten Mau, Juni, Juli, August und
September, sofern es sich nicht um Friedhöfe
in Berggemeinden handelt, deren
Sanitätsordnung eine Exhumierung auch in
den obgenannten Monaten erlaubt;

quando trattasi della salma di persona morta di
malattia infettiva contagiosa, a meno che siano
giá trascorsi due anni dalla morte e il
coordinatore sanitario dichiari che essa puó
essere eseguita senza alcun pregiudizio per la
salute pubblica.

wenn es sich um die Leiche einer an einer
ansteckenden Infektionskrankheit
verstorbenen Person handelt, sofern nicht zwei
Jahre seit dem Ableben vergangen sind und
der Koordinator der Gesundheitsdienste
erklärt, daß die Exhumierung ohne
Beeinträchtigung der öffentlichen Gesundheit
erfolgen kann.

Ar t. 85 Art. 85
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Le ossa che si rinvengono in occasione delle
esumazioni ordinarie devono essere raccolte e
depositate nell'ossario comune, a meno che
coloro che vi abbiano interesse facciano
domanda di raccoglierle per deporle in cellette
o loculi posti entro il recinto del cimitero ed
avuti in concessione. In questo caso le ossa
devono essere raccolte nelle cassettine di
zinco prescritte dall'articolo 36.

Die Gebeine, die bei einer ordentlichen
Exhumierung gefunden werden, müssen im
allgemeinen Ossarium gesammelt und
abgelegt werden, sofern nicht daran
interessierte Personen eine getrennte
Sammlung beantragen, um sie in kleinen
Fächern oder Nischengräbern innerhalb des
Friedhofs aufzubewahren, für die sie eine
Konzession besitzen. In diesem Fall müssen
die Gebeine in den in Art. 36
vorgeschriebenen Zinkkassetten gesammelt
werden.

Tutti i rifiuti risultanti dall'attivitá cimiteriale
sono equiparati a rifiuti speciali di cui al
decreto del Presidente della Repubblica 10
settembre 1982, n. 915, e devono essere
smaltiti nel rispetto della suddetta normativa.

Alle Abfälle in Zusammenhang mit den
Arbeiten auf dem Friedhof gelten dem Dekret
des Präsidenten der Republik Nr. 915 vom 10.
September 1982 zufolge als Sondermüll und
müssen diesen Bestimmungen entsprechend
beseitigt werden.

Ar t. 86 Art. 86

Le estumulazioni, quando non si tratti di salme
tumulate in sepolture private a concessione
perpetua, si eseguono allo scadere del periodo
della concessione e sono regolate dal sindaco.

Exhumierungen aus Nischengräbern werden,
wenn es sich nicht um in Privatgräbern mit
immerwährender Konzession beigesetzte
Leichen handelt, nach Ablauf der
Konzessionsdauer durchgeführt. Diese
Exhumierungen werden vom Bürgermeister
geregelt.

I feretri estumulati, compresi quelli delle
sepolture private a concessione perpetua,
devono essere inumati dopo che sia stata
praticata nella cassa metallica una opportuna
apertura al fine di consentire la ripresa del
processo di mineralizzazione del cadavere.

Die aus Nischengräbern exhumierten Särge,
einschließlich der Särge aus privaten Gräbern
mit immerwährender Konzession, müssen in
der Erde beerdigt werden, nachdem am
Metallsarg eine entsprechende Öffnung
angebracht wurde, durch die die Fortsetzung
der Mineralisierung der Leiche ermöglicht
wird.

Per le salme estumulate allo scadere di
concessioni della durata di oltre venti anni il
periodo di rotazione del terreno puó essere
abbreviato al termine minimo di cinque anni.

Bei den nach Ablauf einer über
zwanzigjährigen Konzession aus
Nischengräbern exhumierten Leichen, kann
die Bodenrotationsperiode auf die
Mindestdauer von fünf Jahren verkürzt
werden.

Il Ministro della sanitá, puó autorizzare
ulteriori abbreviazioni quando ricorrano le
condizioni previste dal comma 3 dell'art. 82.

Der Gesundheitsminister kann nach Anhörung
des Obersten Rats für Gesundheit weitere
Verkürzungen genehmigen, wenn die in Abs.
3 des Art. 82 beschriebenen Bedingungen
gegeben sind.

Qualora le salme estumulate si trovino in
condizione di completa mineralizzazione puó
provvedersi alla immediata raccolta dei resti
mortali in cassette ossario su parere del
coordinatore sanitario.

Wenn die aus Nischengräbern exhumierten
Leichen vollständig mineralisiert sind, kann
man aufgrund eines Gutachtens des
Koordinators für Gesundheitsdienste die
sterblichen Reste sofort in Gebeinkassetten
sammeln.

Ar t. 87 Art. 87

E' vietato eseguire sulle salme tumulate
operazioni tendenti a ridurre il cadavere entro
contenitori di misura inferiore a quello delle
casse con le quali fu collocato nel loculo al
momento della tumulazione.

Es ist verboten, an den aus Nischengräbern
exhumierten Leichen Veränderungen
vorzunehmen, damit die Leichen in kleinere
Behältnisse passen als die Särge, mit denen
die Leichen seinerzeit in der Nische beigesetzt
wurden.
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Il responsabile del servizio di custodia del
cimitero é tenuto a denunciare all'autoritá
giudiziaria ed al sindaco chiunque esegue sulle
salme operazioni nelle quali possa
configurarsi il sospetto di reato di vilipendio
di cadavere previsto dall'art. 410 del codice
penale.

Der Verantwortliche für die Überwachung des
Friedhofs ist verpflichtet, der Gerichtsbehörde
und dem Bürgermeister die Personen zu
melden, die an den Leichen Veränderungen
vornehmen, bei denen der Verdacht besteht,
daß es sich um die in Art. 410 des
Strafgesetzbuchs vorgesehene strafbare
Handlung der Leichenschändung handelt.

Ar t. 88 Art. 88

Il sindaco puó autorizzare, dopo qualsiasi
periodo di tempo ed in qualunque mese
dell'anno, l'estumulazione di feretri destinati
ad essere trasportati in altra sede a condizione
che, aperto il tumulo, il coordinatore sanitario
constati la perfetta tenuta del feretro e dichiari
che il suo trasferimento in altra sede puó farsi
senza alcun pregiudizio per la salute pubblica.

Der Bürgermeister kann nach beliebiger Zeit
und in jedem Monat des Jahrs die
Exhumierung von Särgen aus Nischengräbern
anordnen, die an einen anderen Ort
transportiert werden sollen, vorausgesetzt, daß
der Koordinator der Gesundheitsdienste nach
der Öffnung des ausgemauerten Erdgrabs den
einwandfreien Verschluß des Sargs feststellt
und erklärt, daß der Transport an einen
anderen Ort ohne Beeinträchtigung der
öffentlichen Gesundheit stattfinden kann.

Qualora la predetta autoritá sanitaria constati
la non perfetta tenuta del feretro, puó
ugualmente consentire il trasferimento previa
idonea sistemazione del feretro nel rispetto del
presente regolamento.

Falls die genannte Gesundheitsbehörde
feststellt, daß der Sarg nicht einwandfrei
verschlossen ist, kann der Transport trotzdem
genehmigt werden, wenn zuvor die in dieser
Ordnung vorgesehenen Vorkehrungen am
Sarg vorgenommen werden.

Ar t. 89 Art. 89

Si applicano alle estumulazioni le disposizioni
previste per le esumazioni dall'art. 83

Bei der Entfernung von Särgen aus
Nischengräbern gelten die Bestimmungen für
die Exhumierung gemäß Art. 83.

Capo XVI I I Kapitel XVI I I

Sepolture pr ivate nei cimiter i Pr ivatgräber  auf Fr iedhöfen

Art. 90 Art. 90

Il comune puó concedere a privati e ad enti
l'uso di aree per la costruzione di sepolture a
sistema di tumulazione individuale, per
famiglie e collettivitá.

Die Gemeinde kann Privaten und
Körperschaften die Benutzung von Flächen
für den Bau von Gräbern mit einzelnen
Grabnischen für Familien und Gemeinschaften
genehmigen.

Nelle aree avute in concessione, i privati e gli
enti possono impiantare, in luogo di sepolture
a sistema di tumulazione, campi di
inumazione per famiglie e collettivitá, purché
tali campi siano dotati ciascuna di adeguato
ossario.

Auf den im Rahmen von Konzessionen
vergebenen Flächen können Private und
Körperschaften anstelle von Gräbern mit
einzelnen Grabnischen Gräber für die
Erdbestattung für Familien und
Gemeinschaften einrichten, soweit diese
Gräber jeweils mit einem geeigneten
Ossarium ausgestattet sind.
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Alle sepolture private di cui al presente
articolo si applicano, a seconda che esse siano
a sistema di tumulazione o a sistema di
inumazione, le disposizioni generali stabilite
dal presente regolamento sia per le
tumulazioni e inumazioni, sia per le
estumulazioni ed esumazioni.

Für die in diesem Artikel beschriebenen
Privatgräber gelten je nachdem, ob es sich um
Nischengräber oder Gräber für die
Erdbestattung handelt, die allgemeinen
Bedingungen dieser Ordnung, sowohl was
Beisetzung in Nischengräbern und die
Erdbestattung als auch was die Exhumierung
aus Nischengräbern und aus der Erde
anbelangt.

Ar t. 91 Art. 91

Le aree destinate alla costruzione di sepolture
private debbono essere previste nei piani
regolatori cimiteriali di cui agli articoli 54 e
seguenti.

Die für den Bau von Privatgräbern bestimmten
Flächen müssen in den in Art. 54 und folgende
genannten Friedhofsbebauungsplänen
ausgewiesen sein.

Ar t. 92 Art. 92

Le concessioni previste dall'art. 90 sono a
tempo determinato e di durata non superiore a
99 anni, salvo rinnovo.

Die in Art. 90 vorgesehenen Konzessionen
werden auf bestimmte Zeit ausgestellt und
gelten, vorbehaltlich der Erneuerung, für eine
maximale Dauer von 99 Jahren.

Le concessioni a tempo determinato di durata
eventualmente eccedente i 99 anni, rilasciate
anteriormente alla data di entrata in vigore del
decreto del Presidente della Repubblica 21
ottobre 1975, n. 803, possono essere revocate,
quando siano trascorsi 50 anni dalla
tumulazione dell'ultima salma, ove si verifichi
una grave situazione di insufficienza del
cimitero rispetto al fabbisogno del comune e
non sia possibile provvedere tempestivamente
all'ampliamento o alla costruzione di nuovo
cimitero. Tutte le concessioni si estinguono
con la soppressione del cimitero, salvo quanto
disposto nell'art. 98.

Die Konzessionen auf bestimmte Zeit mit
einer Dauer von über 99 Jahren, die vor
Inkrafttreten des Dekrets des Präsidenten der
Republik Nr. 803 vom 21. Oktober 1975
ausgestellt wurden, können nach Ablauf von
50 Jahren nach der Erdbestattung der letzten
Leiche widerrufen werden, wenn auf dem
Friedhof in Anbetracht des Bedarfs der
Gemeinde großer Platzmangel herrscht und
wenn es nicht möglich ist, rechtzeitig für die
Erweiterung oder für den Bau eines neuen
Friedhofs zu sorgen. Alle Konzessionen
erlöschen vorbehaltlich der Bestimmungen in
Art. 98 bei Auflassung des Friedhofs.

Con l'atto della concessione il comune puó
imporre ai concessionari determinati obblighi,
tra cui quello di costruire la sepoltura entro un
tempo determinato pena la decadenza della
concessione.

Bei Ausstellung der Konzession kann die
Gemeinde den Konzessionsnehmern - bei
sonstigem Verlust der Konzession - bestimmte
Pflichten, wie z.B. die Errichtung eines
Grabes innerhalb einer bestimmten Zeit,
auferlegen.

Non puó essere fatta concessione di aree per
sepolture private a persone o ad enti che
mirino a farne oggetto di lucro o di
speculazione.

Personen oder Körperschaften, die auf Gewinn
oder Spekulation ausgerichtet sind, kann keine
Konzession für Privatgräber erteilt werden.

Ar t. 93 Art. 93

Il diritto di uso delle sepolture private
concesse a persone fisiche é riservato alle
persone dei concessionari e dei loro familiari;
di quelle concesse ad enti é riservato alle
persone contemplate dal relativo ordinamento
e dall'atto di concessione. In ogni caso, tale
diritto si esercita fino al completamento della
capienza del sepolcro.

Das Nutzungsrecht von Privatgräbern, für die
natürlichen Personen eine Konzession
ausgestellt wurde, ist den
Konzessionsnehmern selbst und ihren
Angehörigen vorbehalten. Bei Konzessionen
an Körperschaften haben die in der
entsprechenden Geschäftsordnung genannten
Personen und die in der Konzession genannten
Personen einen Nutzungsanspruch. Dieses
Recht kann auf jeden Fall bis zur
vollständigen Auslastung des Grabs in
Anspruch genommen werden.
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Puó altresí essere consentita, su richiesta di
concessionari, la tumulazione di salme di
persone che risultino essere state con loro
conviventi, nonché di salme di persone che
abbiano acquistato particolari benemerenze
nei confronti dei concessionari, secondo i
criteri stabiliti nei regolamenti comunali.

Auf Antrag der Konzessionsnehmer kann auch
die Erdbestattung von Personen genehmigt
werden, die mit diesen zusammenlebten,
sowie von Personen, die sich den Kriterien in
den Gemeindeordnungen zufolge gegenüber
den Konzessionsnehmern besondere
Verdienste erworben haben.

Ar t. 94 Art. 94

I singoli progetti di costruzioni di sepolture
private debbono essere approvati dal sindaco
su conforme parere della commissione edilizia
e del coordinatore sanitario della unitá
sanitaria locale competente.

Die einzelnen Projekte für die Errichtung von
Gräbern müssen vom Bürgermeister nach
einem entsprechenden Gutachten der
Baukommission und des Koordinators der
Gesundheitsdienste der zuständigen
Sanitätseinheit genehmigt werden.

Nell'atto di approvazione del progetto viene
definito il numero di salme che possono essere
accolte nel sepolcro.

Bei der Genehmigung des Projektes wird die
Zahl der Leichen festgesetzt, die ein Grab
aufnehmen kann.

Le sepolture private non debbono avere il
diretto accesso con l'esterno del cimitero.

Privatgräber dürfen keinen direkten Zugang
von außerhalb des Friedhofs aufweisen.

Ar t. 95 Art. 95

Quando il cimitero é consortile, i comuni
consorziati si ripartiscono i proventi delle
concessioni delle aree per le sepolture private,
in ragione delle spese sostenute da ciascun
comune per l'impianto del cimitero.

Wenn es sich um einen von mehreren
Gemeinden geführten Friedhof handelt, teilen
sich die Gemeinden die Erlöse aus den
Konzessionen für die privaten Grabflächen im
Verhältnis der Kosten, die von den einzelnen
Gemeinden für die Führung des Friedhofs
getragen werden.

Capo XIX Kapitel XIX

Soppressione dei cimiter i Auflassung von Fr iedhöfen

Art. 96 Art. 96

Nessun cimitero, che si trovi nelle condizioni
prescritte dal testo unico delle leggi sanitarie e
dal presente regolamento, puó essere
soppresso se non per ragioni di dimostrata
necessitá.
Tale soppressione viene deliberata dal
consiglio comunale, sentito il coordinatore
sanitario della unitá sanitaria locale
competente per territorio.

Kein Friedhof, der sich in einem Zustand
befindet, wie er im Einheitstext der
Sanitätsgesetze und in dieser Ordnung
beschrieben ist, kann aufgelassen werden,
soweit nicht nachweislich die Notwendigkeit
dafür besteht. Diese Auflassung wird vom
Gemeinderat nach Anhörung des Koordinators
der Gesundheitsdienste der für das betreffende
Gebiet zuständigen Sanitätseinheit
beschlossen.

Ar t. 97 Art. 97

Il terreno di cimitero di cui sia stata deliberata
la soppressione non puó essere destinato ad
altro uso se non siano trascorsi almeno 15 anni
dall'ultima inumazione. Per la durata di tale
periodo esso rimane sotto la vigilanza
dell'autoritá comunale e deve essere tenuto in
stato di decorosa manutenzione.

Das Gelände eines Friedhofs, dessen
Auflassung beschlossen wurde, kann erst 15
Jahre nach der letzten Erdbestattung für
andere Zwecke genutzt werden. Für die Dauer
dieser Zeit muß das Gelände von der
Gemeinde überwacht werden und in einem
würdigen Zustand erhalten werden.
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Trascorso detto periodo di tempo, prima di
essere destinato ad altro uso, il terreno del
cimitero soppresso deve essere diligentemente
dissodato per la profonditá di metri due e le
ossa che si rinvengono debbono essere
depositate nell'ossario comune del nuovo
cimitero.

Nach Ablauf dieses Zeitraums muß der Boden
des aufgelassenen Friedhofs, bevor er für
einen neuen Zweck genutzt wird, sorgfältig
bis auf zwei Meter Tiefe umgegraben werden
und die Gebeine, die dabei gefunden werden,
müssen im allgemeinen Ossarium des neuen
Friedhofs untergebracht werden.

Ar t. 98 Art. 98

In caso di soppressione del cimitero gli enti o
le persone fisiche concessionari di posti per
sepolture private, con cui i comuni siano legati
da regolare atto di concessione, hanno soltanto
diritto ad ottenere a titolo gratuito, nel nuovo
cimitero, per il tempo residuo spettante
secondo l'originaria concessione, o per la
durata di 99 anni nel caso di maggiore durata
o di perpetuitá della concessione estinta, un
posto corrispondente in superficie a quello
precedentemente loro concesso nel cimitero
soppresso ed al gratuito trasporto delle spoglie
mortali dal soppresso al nuovo cimitero, da
effettuare a cura del comune.

Bei Auflassung eines Friedhofs  haben die
Körperschaften oder die natürlichen Personen,
die eine Konzession für ein Privatgrab
besitzen und denen gegenüber die Gemeinden
durch einen regulären Konzessionsakt
gebunden sind, nur Anspruch auf die
kostenlose Bereitstellung einer Fläche im
neuen Friedhof durch die Gemeinde, die von
der Größe her der auf dem alten aufgelassenen
Friedhof entsprechen muß.Dieser Anspruch
gilt für die restliche Zeit, die der
ursprünglichen Konzession zufolge dem
Konzessionsnehmer noch zustand, oder für die
Dauer von 99 Jahren, wenn es sich bei der
erloschenen Konzession um eine langfristige
oder immerwährende Konzession handelte.

Le spese per la costruzione o per il
riadattamento dei monumenti sepolcrali e
quelle per le pompe funebri che siano richieste
nel trasferimento dei resti esistenti nelle
sepolture private sono tutte a carico dei
concessionari, salvo i patti speciali stabiliti
prima della data di entrata in vigore del
presente regolamento.

Die Kosten für die Errichtung und die
Anpassung der Grabdenkmäler und die Kosten
für die Bestattung, die für den Transport der
Leichenreste aus Privatgräbern anfallen, gehen
alle zu Lasten der Konzessionsnehmer, soweit
nicht vor Inkrafttreten dieser Ordnung
Sondervereinbarungen getroffen werden.

Ar t. 99 Art. 99

Il materiale dei monumenti ed i segni funebri
posti sulle sepolture private esistenti nei
cimiteri soppressi restano di proprietá dei
concessionari, che possono trasferirli nel
nuovo cimitero.

Das Material der Grabdenkmäler und die
Grabzeichen auf den Privatgräbern in den
Friedhöfen, die aufgelassen werden sollen,
bleiben im Besitz der Konzessionsnehmer, die
den Transport auf den neuen Friedhof
veranlassen können.

Qualora i concessionari rifiutino di farlo, tali
materiali passano in proprietá del comune.

Falls die Konzessionsnehmer sich weigern,
den Transport vorzunehmen, geht dieses
Material in den Besitz der Gemeinde über.

Capo XX Kapitel XX

Reparti speciali entro i cimiter i Sonderabteilungen innerhalb der  Fr iedhöfe

Art. 100 Art. 100

I piani regolatori cimiteriali di cui all'art. 54
possono prevedere reparti speciali e separati
per la sepoltura di cadaveri di persone
professanti un culto diverso da quello
cattolico.

In den in Art. 54 genannten
Friedhofsbebauungsplänen können
Sonderabteilungen und getrennte Bereiche für
die Bestattung von Leichen von Personen
vorgesehen werden, die sich nicht zum
katholischen Glauben bekennen.
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Alle comunitá straniere, che fanno domanda di
avere un reparto proprio per la sepoltura delle
salme dei loro connazionali, puó parimenti
essere data dal sindaco in concessione un'area
adeguata nel cimitero.

Den ausländischen Gemeinschaften, die einen
eigenen Bereich für die Bestattung ihrer
Landsleute beantragen, kann der
Bürgermeister im Rahmen einer Konzession
eine angemessene Fläche auf dem Friedhof
übertragen.

Capo XXI Kapitel XXI

Sepolcr i pr ivati fuor i dai cimiter i Pr ivate Gräber außerhalb des Fr iedhofs

Art. 101 Art. 101

Per la costruzione delle cappelle private fuori
dal cimitero destinate ad accogliere salme o
resti mortali, di cui all'art. 340 del testo unico
delle leggi sanitarie, approvato con regio
decreto 27 luglio 1934, n. 1265, occorre
l'autorizzazione del sindaco, previa
deliberazione del consiglio comunale, sentito
il coordinatore sanitario dell'unitá sanitaria
locale. Il richiedente fará eseguire a proprie
spese apposita ispezione tecnica.

Für den Bau von privaten Kapellen außerhalb
des Friedhofs, in denen Leichen oder
sterbliche Überreste untergebracht werden
sollen, wie sie in Art. 340 des mit dem
königlichen Dekret Nr. 1265 vom 27. Juli
1934 verabschiedeten Einheitstexts der
Sanitätsgesetze vorgesehen sind, ist nach
vorherigem Beschluß des Gemeinderats und
nach Anhörung des Koordinators der
Gesundheitsdienste der Sanitätseinheit eine
Genehmigung des Bürgermeisters
erforderlich. Der Antragsteller muß auf eigene
Kosten eine technische Inspektion
durchführen lassen.

Ar t. 102 Art. 102

Per la tumulazione nelle cappelle private di
cui all'art. 101, oltre l'autorizzazione di cui
all'art. 6, occorre il nulla osta del sindaco, il
quale lo rilascia dopo aver accertato che il
defunto aveva diritto a ricevere sepoltura nella
cappella.

Für die Beisetzung in den in Art. 101
genannten Privatkapellen ist neben der in Art.
6 vorgesehenen Genehmigung auch eine
Unbedenklichkeitserklärung des
Bürgermeisters erforderlich, der diese
Erklärung ausstellt, nachdem festgestellt
wurde, daß der Verstorbene Anspruch auf
Beisetzung in der Kapelle hat.

Ar t. 103 Art. 103

I comuni non possono imporre tasse di
concessione per la deposizione di salme nelle
cappelle private superiori a quelle previste per
le sepolture private esistenti nei cimiteri.

Die Gemeinden können für die Beisetzung
von Leichen in Privatkapellen nicht höhere
Konzessionsgebühren verrechnen als die, die
für die in den Friedhöfen bestehenden
Privatgräber vorgesehen sind.

Ar t. 104 Art. 104

Le cappelle private costruite fuori dal cimitero
devono rispondere a tutti i requisiti prescritti
dal presente regolamento per le sepolture
private esistenti nei cimiteri.

Die außerhalb des Friedhofs errichteten
Privatkapellen müssen alle in dieser Ordnung
vorgeschriebenen Voraussetzungen für die in
den Friedhöfen bestehenden Privatgräber
aufweisen.

La loro costruzione ed il loro uso sono
consentiti soltanto quando siano attorniate per
un raggio di metri 200 da fondi di proprietá
delle famiglie che ne chiedano la concessione
e sui quali gli stessi assumano il vincolo di
inalienabilitá e di inedificabilitá.

Der Bau und die Benutzung von
Privatkapellen sind nur zulässig, wenn sie im
Umkreis von mindestens 200 m von einem
Grundstück im Besitz der Familien umgeben
sind, die die Konzession beantragen; für
dieses Grundstück müssen die Familien selbst
die Klausel der Nichtveräußerlichkeit und
Nichtbebaubarkeit festlegen.
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Venendo meno le condizioni di fatto previste
dal comma 2, i titolari delle concessioni
decadono dal diritto di uso delle cappelle.

Entfallen die in Absatz 2 vorgesehenen de
facto-Bedingungen, verlieren die Inhaber der
Konzessionen den Anspruch auf Benutzung
der Kapellen.

Le cappelle private costruite fuori dal
cimitero, nonché cimiteri particolari,
preesistenti alla data di entrata in vigore del
testo unico delle leggi sanitarie, approvato con
regio decreto 27 luglio 1934, n. 1265, sono
soggetti, come i cimiteri comunali, alla
vigilanza dell'autoritá comunale.

Die außerhalb des Friedhofs errichteten
Kapellen sowie Sonderfriedhöfe, die bereits
vor Inkrafttreten des mit dem königlichen
Dekret Nr. 1265 vom 27. Juli 1934
verabschiedeten Einheitstexts der
Sanitätsgesetze bestanden, müssen wie die
Gemeindefriedhöfe von der Gemeinde
überwacht werden.

Ar t. 105 Art. 105

A norma dell'art. 341 del testo unico delle
leggi sanitarie approvato con regio decreto 27
luglio 1934, n. 1265, il Ministero della sanitá,
di concerto con il Ministero dell'interno, udito
il parere del Consiglio di Stato, previo parere
del Consiglio superiore della sanitá, puó
autorizzare, con apposito decreto, la
tumulazione dei cadaveri e dei resti mortali in
localitá differenti dal cimitero, sempre che la
tumulazione avvenga con l'osservanza delle
norme stabilite nel presente regolamento.
Detta tumulazione puó essere autorizzata
quando concorrano giustificati motivi di
speciali onoranze e, comunque, per onorare la
memoria di chi abbia acquisito in vita
eccezionali benemerenze.

Laut Art. 341 des mit dem königlichen Dekret
Nr. 1265 vom 27. Juli 1934 verabschiedeten
Einheitstexts der Sanitätsgesetze kann der
Gesundheitsminister in Absprache mit dem
Innenminister und nach Anhörung der
Stellungnahme des Staatsrats und nach
Einholung der Stellungnahme des Obersten
Rats für Gesundheit mit einem eigenen Dekret
die Beisetzung von Leichen und sterblichen
Überresten in Nischengräbern außerhalb von
Friedhöfen gestatten, vorausgesetzt, daß die
Beisetzung unter Einhaltung der in dieser
Ordnung vorgesehenen Bestimmungen erfolgt.
Diese Beisetzung in Nischengräbern kann
gestattet werden, wenn aus berechtigten
Gründen eine besondere Ehrerweisung
vorgesehen ist und auf jeden Fall, wenn es um
eine Gedenkstätte einer Person geht, die zu
Lebzeiten besondere Verdienste erworben hat.

Capo XXI I Kapitel XXI I

Disposizioni finali e transitor ie Schluß- und Übergangsbestimmungen

Art. 106 Art. 106

Il Ministeri della sanitá, sentito il Consiglio
superiore di sanitá e d'intesa con l'unitá
sanitaria locale competente, puó autorizzare
speciali prescrizioni tecniche per la
costruzione e ristrutturazione dei cimiteri,
nonché per l'utilizzazione delle strutture
cimiteriali esistenti alla data di entrata in
vigore del presente regolamento.

Der Gesundheitsminister kann nach Anhörung
des Obersten Rats für Gesundheit und in
Absprache mit der zuständigen Sanitätseinheit
technische Sondervorschriften für den Bau
und Umbau von Friedhöfen sowie für die
Benutzung der zum Zeitpunkt des
Inkrafttretens dieser Ordnung bestehenden
Friedhofseinrichtungen erlassen.
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Art. 107 Art. 107

Salva l'applicazione delle sanzioni penali per i
fatti costituenti reato, la violazione delle
disposizioni del presente regolamento é
soggetta a sanzione amministrativa pecuniaria,
a norma degli articoli 338, 339, 340 e 358 del
testo unico delle leggi sanitarie, approvato con
regio decreto 27 luglio 1934, n. 1265, come
modificati per effetto dell'art. 3 della legge 12
luglio 1961, n. 603, e degli articoli 32 e 113
della legge 24 novembre 1981, n. 689.

Vorbehaltlich der Anwendung strafrechtlicher
Sanktionen für strafbare Handlungen werden
bei Übertretung der Bestimmungen dieser
Ordnung finanzielle Verwaltungsstrafen
angewendet, wie dies in Art. 228, 229, 240
und 358 des mit dem königlichen Dekret Nr.
1265 vom 27. Juli 1934 verabschiedeten
Einheitstexts der Sanitätsgesetze vorgesehen
ist, die durch Art. 3 des Gesetzes Nr. 603 vom
12. Juli 1961 und durch die Art. 32 und 113
des Gesetzes Nr. 689 vom 24. November 1981
abgeändert wurden.

Ar t. 108 Art. 108

Il regolamento di polizia mortuaria, approvato
con decreto del Presidente della Repubblica 21
ottobre 1975, n. 803 (3), come modificato dal
decreto del Presidente della Repubblica 25
settembre 1981, n. 627, é abrogato.

Die Totenpolizeiordnung, die mit dem Dekret
des Präsidenten der Republik Nr. 803 (3) vom
21. Oktober 1975 verabschiedet wurde und
durch Dekret des Präsidenten der Republik Nr.
627 vom 25. September 1981 abgeändert
wurde, wird aufgehoben.

E' abrogata altresí ogni disposizione contraria
o comunque incompatibile con le disposizioni
del presente regolamento.

Aufgehoben werden auch alle anderslautenden
Bestimmungen oder auf jeden Fall die
Bestimmungen, die nicht in Einklang mit den
Bestimmungen dieser Ordnung stehen.

Per l'attuazione delle disposizioni contenute
nel regio decreto-legge 9 dicembre 1926, n.
2389 (4), convertito dalla legge 15 marzo
1928, n. 833, concernenti la polizia mortuaria
in caso di disastri tellurici o di altra natura,
resta fermo il regolamento approvato con
decreto del Ministro dei lavori pubblici in data
15 dicembre 1927 (4), pubblicato nella
Gazzetta Ufficiale 48 del 27 febbraio 1928.

Hinsichtlich der Durchführung der im
königlichen Gesetzesdekret Nr. 2389 (4) vom
9. Dezember 1926 enthaltenen Bestimmungen,
das durch das Gesetz Nr. 833 vom 15. März
1928 umgewandelt wurde und das die
Totenpolizei bei Erdbebenkatastrophen oder
ähnlichen Naturkatastrophen betrifft, bleibt
die Verordnung aufrecht, die mit dem Dekret
des Ministeriums für öffentliche Arbeiten vom
15. Dezember 1927 (4) verabschiedet wurde,
das im Amtsblatt Nr. 48 vom 27. Februar 1928
veröffentlicht wurde.

(1) Pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 12
ottobre 1990, n. 239, S.O.

(1) Veröffentlicht im Amtsblatt 12. Oktober
1990, Nr. 239, S.O.

(2) Si ritiene opportuno riportare anche la
premessa del presente decreto.

(2) Es erscheint angebracht, auch das
Vorwort des vorliegenden Dekrets
anzuführen.

(3) Riportato al n. A/VIII. (3) Wird unter Nr. A/VIII angeführt.
(4) Riportato alla voce Calamitá pubbliche. (4) Wird unter Naturkatastrophen angeführt.


